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VIK 81°25:811.111/161
bopucenko Auna Izopiena
Hayionanvnuii ynisepcumem « Ocmpo3vka axaoemisy

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAY
AHTJIOMOBHMUX ITPUCJIB’IB TA IPUKA30K
YKPATHCBKOIO MOBOIO

Ilpucnie’s ma npuxasxku 4acmo GUKOPUCMOBYIOMbCA MOBYAMU
Y NOBCAKOECHHOMY CNINKY8AHHI, Y Jimepamypi, i momy 00CHiOHCeHHs.
Yux oOuUHUYL Ma cnocodie ix nepeknady € dyice 8aiCIUBOI0 CHpa-
6010 Cb0200eHHs. J]oCniOdcen s napemitl maKodic € Hegio €MHOI0
CKIA008010 8UBYUEHHS MOBU MA KYIbMYPU AH2NOMOBHUX KPAiH, a ma-
KoJic 0onomazae nodauumu 6iOMinHocmi y Qinocopii, noscsakoeni
ma xapaxkmepi HOCIi8 MOBU OPULIHATY MA MOBU Neperaaoy.

Knrouoei cnoea: napemis, npuciie’s, npuxasxa.

Proverbs and sayings are often used by speakers in everyday
communication, in literature, and therefore the study of these units
and their translation methods is a very important matter today. The
study of paremies is also an integral part of the study of the language
and culture of English-speaking countries, and it also helps to see
the differences in the philosophy, everyday life and character of
native and target language speakers.

Keywords: paremia, proverb, saying.

AKTyaJIbHICTh /OCJTi?KEHHSI Ta MOCTAHOBKa mpoduaemu. Ilepe-
KJIaJl TapeMii € BaXXJIMBOIO IPOOJIEMO0 CydacHOTO TEePEKIIa03HaBCTBRA.
[NapewmiitHi oquHUII, a caMe TPUCIIB’S Ta MPUKa3KH, BUKOPHCTOBYIOTh-
Csl MOBISIMU IIIOJHS, 1 € 3HAYHOIO CKJIAJIOBOIO TTOBCSKACHHOTO JKUTTS,
came TOMY NpaBHJIbHA Iepeada X OAMHHUIIb € BAXKIIMBOIO [ TIOBHOTO
PO3YMIHHS 3MICTy Ta CEHCY BHCJIOBJICHb. BogHOYAC 1€ € HEBiJ €MHOIO
CKJIaJIOBOIO0 BHBYEHHS MOBH Ta KyJIBTYPHHX OCOONMBOCTEH Ta BiMiH-
HOCTel 000X KpaiH.

AHaJi3 ocTaHHIX HocCaimKeHb. BHUBUeHHSIM ocoOMMBOCTEH Tepe-
KJaqy TpHCTiB’{B Ta MPHUKAa30K 3aiiMaincs Oarato BUEHHX, a caMe:

© Bbopucenxo Anna leopisna, 2023
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A. Tlote6ns, JI. Bepba, B. I'Bo3apoB. CIIOBHHK NepekiaieHX yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO IPHCIIB’iB NMPHKA30K Ta BUCIOBIB, SIKHII BUKOPHUCTOBY-
BaBCs y JOCHIKeHHI OyB ykmameHui A. CaBHIbKOO. JlOCITIIKCHHIM
AHTJIOMOBHUX TapeMiil Ta iX BUKOPUCTaHHSIM B aHIITIHCHKIH MOBI 3aiiMa-
mucs O. [lyoenko ta O. OBCSIHKO.

MeTor0 JOCTiNKeHHSI € aHali3 CIOCO0IB MEpeKIaay aHTJIOMOBHHX
MPUCITIB’iB Ta MPHKA30K MIO XapaKTepU3yIOTh JIIOJUHY YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Ta OCOOJIMBOCTI Tepeadi iX CEHCY IS YKPaiHChKOTO CYCITiIhb-
cTBa. ['OJOBHMM 3aBOaHHSAM CTaTTi € NPOAHANI3yBaTH AaHTJIOMOBHI
MIPUCITIB S Ta MPUKA3KK Ta CIIOCOOM iX Mmepekiiaay yKpaiHChKOI0 MOBOIO.

Buxkiaan ocnoBHoro marepiamy. Ilpucmis’s Ta mpukasku, pa3om 3
3araJikaM¥, 3Ha4YeHHSIMH, TPUMiBKaMH, CKOPOMOBKAaMH Ta TPUKMETaMHU
€ 00’€KTOM JTOCTI/KEHHSI HAyKH TTapeMioJIorii, a I (OIBKIOPHI TBOPH
Ha3WBalOTh mapemismu. [lapemionoris — 1e po3aii MOBO3HABCTBA IO
BHBYa€, KiIacuQikye Ta aHaji3ye mapeMiiiHi OAMHUIN Ta iX CTPYKTYypY,
3HA4YEeHHS Ta BUKOpPHUCTaHHS y MoBieHHi. [lapewmii € adopuctuanumu,
yCTaJIeHUMH, BiJITBOPIOBAHUMH OJIMHHIISIMH, 1110 MAfOTh MpsiMe a0o mepe-
HOCHE 3HaYeHHS Ta HECYTh MEeBHY iH(OPMAIit0 TIPO MIHHOCTI Ta JKUTTEBI
MOTJISIIM HApOJy Ta YacTO MICTATh OBYAIBHI eJeMeHTH [3].

[lpucmiB’s — 1e KOPOTKWH CTaluil BHCIIB, 3a3BHYail JABOWICHHOI
OyzoBU Ta 3aBepiieHOl (OpPMH, IO y3arajbHIOE KHUTTEBY (inocodiro
Ta MYyJIpPiCTh HApOAY BIAMOBITHO JO MEBHOI MOl UM CHUTYaIlii, MICTHTh
MMOBYAIILHUH y3araibHIOBATGHUH €JIeMEHT Ta BKa3ye Ha 3aKOHOMIpPHICTb.
Toni sk mprKa3ka — 11e OJJHOUJICHHUI BHUCIIB, IKAH 1a€ XapaKTePUCTUKY
CUTYyAIlil Y TIOBEIIHII JIFOJIUHU Ta HE MICTUTh BHCHOBKY, YaCTO MOJXKE
OyTH YaCTHHOIO TIPHUCIIB S [5].

[lpu mepexnani mpuciiB’iB Ta NMPHUKAa30K BaKIMBO HaM ATaTH PO
KyJbTYpHI BiIMIHHOCTI HOCIiB BHUXIJHOI MOBH Ta MOBH IepeKiay,
OCKUTBKH JI€SKi CHMBOJIM Ta 3HAKH Yy KyJBTYpax MOXYTh He 30iratncs
i MaTH BigMiHHE 3Ha4yeHHS Ta crienudiky BuUKopucTaHHs. OTXe, TpU
mepeKIiani MmoTpiOHO 3Ba)KaTH Ha ICTOPUYHI, MOJIITUYHI, COIliaJIbHI Ta
¢iocodchKi eperyMOBH MOSBH IEBHOTO BUCIIOBY, KOTP1 MIPH IPSIMOMY
repeKsai MOXKyTh OyTH He 3p03yMUIMMHU [T HOCIiB MOBH ITepeKIIaly.

Crin 3ayBakWTH, IIO aHTJIOMOBHI MPHUCIIB’S Ta TPUKA3KA MOXKYTb
OyTH TepeksaieHi YKpaiHCbKOI0 MOBOIO JBOMa OCHOBHUMH CIIOCOOaMHU:
eKBIBAJIGHTHHM, KOTpH Tepeadadae repenady 3micty, a He GopMHu Ta
BIJIMTOBITHUX CHMBOJTIB, Ta 0€3€KBIBAJICHTHUM, KOTPHIA YaCcTO HA3HBAIOTh
JOCITIBHUM, a00 X imeHTHYHHM. TakoX mepeksiajadi 4acTo BIAIOTHCS
JI0 YaCTKOBOT'O Iepekyay MPHCIiB’iB Ta MPUKA30K, KOJIM OJlHA YaCTHHA
OJIMHHMIII MOXKE TIEpEKIIafiaTHUCs TOCTIBHO, a 1HIA MO 3MICTY.
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VY xomi qociipKeHHS BUOpaHi MPHUCIIB’S Ta MPUKA3KK OYJI0 PO3IITICHO
Ha JCKUTbKa BUJIB, BIAMOBIAHO 0 cepH JKUTTS, 10 SKOI BOHH BiIHO-
cAThCA. Y JaHiil CTaTTi MA XO04eMO 3BEpHYTH yBary came Ha IpHUCIiB s
Ta MPUKa3KH, 10 ONMUCYIOTH a00 K XapaKTepU3yIOTh PI3HOMaHITHI prcH
XapakTepy JIOJUHH y TIEBHUX CUTYaIlisX.

[Nepmoro mpukaskoto € «A dog in the manger», mo ykpaiHCBKOIO
MOBOIO TiepenaeThes sik «Cobaka Ha ciHi» [6]. Llsg mpukaska mepexia-
JIeHa 3a JIOTIOMOTOI0 CIIOCO0Y YacTKOBOTO TepeKiaay, TOMY IO IpH-
Ka3Ka IMOXOJUTh 3 TPElbKol 0aiiku, Mpo cobaKy KOTpa He JaBaa iHIIUM
TBapWHaM iCTH CiHO 3 scel, Xo4a cama He iCTh CiHO. B aHTImoMoBHOMY
BapiaHTI BXHTO CIIOBO «manger», 10 MepeKIaTaeThes SK sCia, MiCIe B
SIKOMY 30€piTraloTh CiHO i 3 IKOTO CIHOM Xap4yIOThCs TBAPUHH, OTKE IIeH
npeaMeT y Oynb-sKoMy pasi repezdavae HasBHICTD CiHa, TOMY B YKpa-
THCEKOMY TIepeKJIai aKIeHT 3po0JeHO caMe Ha IIboMy. B 000X MoBax
51 TIPUKa3Ka XapaKTepHu3ye JIIOANHY SKa Mae SIKHICh TpeaMeT, 3HaHHS
9i MOKJITUBICTB, il II¢ HE € MMOTPIOHUM YM BaXXJIMBHUM, aJic¢ BOHA HE Ja€
IHIIAM JIFOSIM CKopHcTaTucs M [ 10].

HactymHa npukaska «Be in the wrong box» mepekianaeTbcst ykpa-
THCBEKOI0 MOBOIO SIK «ByTH He y CBOIH Tapiiii» 3a JOIMOMOTOI eKBiBa-
JIHTHOTO c1toco0y [6]. SIKIIo mepexIacTH 1o MPUKa3Ky YKpaiHChKOKO SIK
«OyTH B HENMpaBWIIbHIN KOpOOIi», HOCIT BUXIHOT MOBH HE 3p0O3yMilOTh
10 MaeTbes Ha yBasi. Llg ¢paza oznavae mouyBaTucst HeKOM(MOPTHO Ta
He3py4HO. B aHTiHChKii MOBI 11 TpUKa3Ka 3’ IBUJIacs Yepe3 CUTYaIlilo 3
anTeKapchbKUMHU HabopamH, JesiKi 3 SKUX MICTHIIM OTPYTY 3aMicCTh JIKiB.
B ykpaiHCBKiii MOBI IpHKaska «OyTH He y CBOIH Tapiiii» oTpuMaa came
TaKWi TIepeKIIal, Yepe3 IMOMIIKOBHIA Tiepekiian 3 (hpaHIly3bKoi, ane Je-
pes3 Te, 1110 BOHA BKe MPIDKUIIACS cepe]l Hapoy, MepeKiial BUPILIIN He
BUINpPABIATH [8].

[Tpukaska «He is an obstinate pig» mepeaaeTbes yKpaiHCbKOI0 MOBOIO SIK
«Brieprwii, sIK oce», 32 JOIIOMOT00 YaCTKOBOTO CIIOCO0Y Tiepekiay [6].
SIKIIo repexIiaaTH MpUKasKy JOCTiBHO, TO 1€ 3BydaTuMe sk «BiH — Brep-
Ta CBUHS», OJTHaK B YKPAiHCHKili MOBi CBUHIO HE aCOIIOIOTh 3 BIEPTICTIO,
HAaTOMICTh HOPOBJIMBOIO TBAPHHOIO BBAXKAETHCS OCEJI, IO i BioOpasmiocs
y mepekiai. AHNTAChKE MTPUCITIB Sl BUHUKIIO IIe Y 17 CTOIITTI, a TaKOX
94acTO 3aMIHIOEThCS PUKMETHUKOM «pig-headed». YkpaiHcekuii BapiaHT
MIPUKa3KH CKOPIIIl 32 BCe TIMIOB 3 Cydiiichkoi MoBYanbHOI nputyi. [Ipu-
Ka3Ka OIHCYE JIFOIMHY, KOTpa CTOITh Ha CBOEMY HaBITh KOJIU € HE ITPaBolo,
9acTo yepe3 Hepo3yMHICTh Ta 0e3 mpuunH [10].

Hacrynna npukaska «Mute as a fish» nepekinanaerscsi yKpaiHCHKOIO
nmociiBHO sk «Himuid, sik puba» [6]. Ll mpuka3ka BXKUBAETHCS Y PI3HUX
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KOHTeKcTax 1100 BKazaTH H T€ MIO JIIOAMHA HIYOro HE TOBOPHUTH, a00 €
MAaJIOCITIBHOIO y TIEBHIN CHTYyalii. ¥ Hapoi BBa)KaeThCs IO pUOW HiMi,
X04Ya HacIpaB/li pi3HI BUAM PUO BHIAIOTH 3BYKH, KOTPi IPOCTO B HE BXO-
ISTh y Jliara3oH CiryXy JIFoAnHU [9].

[Tpukaska «He can’t say «boo» to a goose» mepekyaacTbes yKpa-
fHCBKOIO «BiH 1 Myxu He 00pa3uth» [6]. Lls mpruka3ka BKUBAETHCS 00
OIMCYBATH THUXY Ta CIIOKIHHY JIFOJWHY, KOTpa HE 31aTHA 3pOOUTH HIYOTO
noranoro. [Ipukaska «He can’t say «boo» to a goose» Mae 11ikaBe 1MOXo-
JUKCHHS, TOMY IO BUTYK «b00» BUKOPUCTOBYBABCS IS TOT'O 100 BiAra-
HATH TYCEH, KOJIM IPOXOIHII TIOB3 HUX, OJIHAK OyB 3HAYHUI PU3UK TOTO,
10 BOHU MIMITITUMYTh YH HANaAyTh y BimmoBinms [8]. B ykpaincekomy
BIJIMTOBITHUKY TIPUKA3KH, MOXKHA 3HAWTH TAKOXK THIIAN BiITIHOK 3HAYCH-
HSl, TOMY II0 MyXa BBa)Ka€ThCS Jy’Ke HaOpHUTUBOIO iCTOTOIO, 1 TOTPiOHO
OyTH ay’Xe TepIuIsauM 00 Ha Hel He pearyBaTH. B ykpaiHCchKiii MOBI 1151
napemis OyJia MmormyJsipu3oBaHa 3aBJIsKH passHCbKOMY (inbpMy. [7]

OTke, MOKHa 3pOOWTH BHUCHOBOK, IO TaKi OMWHHIN TapeMii sK
MIPUCITIB S Ta MPUKA3KH, TIEPEKIIAIal0THC YKPaiHCHKOI0 MOBOIO 32 JIOITO-
MOTOI0 TPHOX OCHOBHHUX CIIOCOO0IB, €KBIBAJICHTHOT'O, 0€3EKBIBAJICHTHOTO
Ta 4acTKOBOrO. [IpHCHiB’S — 116 KOPOTKHUI CTalHMi BHCIIB, IO y3arajib-
HIOE TICBHUH JKUTTEBHUHA JTOCBII Ta MICTHTh TOBUAHHS, a MIPUKa3ka — II¢
KOPOTKHI BUCIIIB IO XapaKTepU3ye MO0, JIOJANHY YH CUTYaIlif0, Ta He
MICTUTh 3aBEPIICHOCTI TyMKH UM MOBYAIHHOTO €JIEMEHTY. AHTJIOMOBHI
MIPUKA3KH Ta X YKpaiHCHKi BiAMTOBITHUKH MOXYTh MaTH $IK CITLTbHE, TaK i
BiJMIHHE ITOXO/[)KEHHSI, HAWTOJIOBHIIIIMM € caMe BiAIOBIHICTh 3HAYEHHSI.
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VAK 811.111

bopookina Hamania Bacuniena
Hayionanvnuti ynisepcumem « Ocmposvka axademisy

300MOP®PHA META®OPA
B AHTJIIMCHKUX ®PA3ZEOJOTTYHUX OJUHUIISX
(HA MATEPIAJIITAZETHU «THE TELEGRAPH»)

Cmammio npucesiueno ananisy QYHKYIOHYSAHHS 300HIMIYHUX
PpazeonociuHux 0OUHUYb 8 eeKMPOHHIL 6epCii WoOeHHOT bpuman-
cokoi easemu «The Telegraphy. 3uauny ysazy npudineno po3ymin-
HIO NOHAMD «PPA3e0n02izmy ma «i0iomay 8 MOBO3HAGYIL MPAOUYII.
Y ecmammi pozensnymo ocobrueocmi 300mopnoi memagopu six
PI3HOBUOY KOHYenmyaibHoi memagopu ma euou memaghopuyHux
nepeHeceHb 3a MOOeI0 «meapuna — a0ouHay. Ilpoananizosano
eazemui mamepianu Ha npeomenm GUKOPUCMAHHS (PPa3eonoiuHux
00UHUYD 13 300KOMNOHEHMOM.

Knrouosi cnosa: ioioma, gpazeonozizm, ppazeonociuna oounu-
Y51, 300HIM, 300CEMI3M, 300HIMIYHA PPA3CON02IUHA OOUHUYS, AHIMA-
JECMUYHUL KOMNOHEHM, KOHYenmyaibHa Mmemagpopa, 300MopghHa
memaghopa.

The article is devoted to the analysis of the functioning of
zoonymic phraseological units in the electronic version of the daily
British newspaper «The Telegraph». Considerable attention is
paid to the understanding of the concepts of «phraseologism» and
«idiomy in linguistic tradition. The article examines the peculiarities
of zoomorphic metaphor as a kind of conceptual metaphor and the
types of metaphorical transfers according to the «animal — humany
model. Newspaper materials have been analysed for the use of
phraseological units with a zoocomponent.

Keywords: idiom, phraseologism, phraseological unit, zoonym,
zoosemism, zoonymic phraseological unit, animalistic component,
conceptual metaphor, zoomorphic metaphor.

© Bopooxina Hamanis Bacunisna, 2023
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IMocTtanoBka mpodaemu. Y KOTHITUBHIM JHTBiCTHII MeTadopy
TPaKTYIOTh K 3aci0 KOHIIENTyai3allii HOBUX a00 aOCTpakTHUX (pparmeH-
TiB AificHocTi. HeoOXiqHicTh BUBUEHHS 300MOopdHOT MeTadopu y cKiai
¢dpazeonorivaux oauHUIE (Ham — PO) 3yMOBIIEHO THUM, IO TBAapUHU
3IaBHA OEpPYTh y4acTh Y JKUTTI Ta TOCMOJAPCHKIM MisIIBHOCTI JIFOCH, a
orxe, PO i3 300KOMIOHEHTOM 3a(iKCYBaIN CTEPEOTHUITHI YSBICHHS Ha-
POy TIpO 30BHINIHICTH, MOBEIHKY Ta PUCH XapaKTepy IMpeJCTaBHUKIB
cBiTy (aynu. lle macte 3mory 3’sicyBaTH aTpuOyTH, NPHUITUCYBaHI IEB-
HUM TBapHMHaM MOBHHM KOJIEKTHBOM, Ta 1eHTH(]IKyBaTH 0COOIMBOCTI
HaIllOHAJTbHO-MOBHOI KapTHHH CBITY.

AHani3 ocTaHHIX JocaimKeHs i mydaikaniii. HamionansHO-Ky 6Ty p-
Ha crierudika 3ooMophHoi MeTadopu y ckiaami @O € TeMOro TOCIiHKSHb
BITYM3HSHUX Ta 3apyOi’KHUX MOBO3HABIiB. B yKkpaiHCBKil JiHTBiCTHII
BKa3zaHiil mpoOiemi mpucesaeHo mpari b. M. Axwroka, ['. 1. Kamninof,
0. B. Kosanenko, M. I1. Jlogunpkoi ta A. O. Xynomis. Cepen 3apy0ixk-
HUX MOBO3HaBIIiB TOTpiOHO Ha3Batu P. baxwi, O. B. JlammyHoBy, 1. Jlonec,
M. Pyxi Ta M. Maxann, A. Cakanayckaiire i JI. Xaunasui. OgHak, He-
3Ba)KAFOUM Ha BEJIMKY KUIBbKICTh HAYKOBHUX TIpalb y ramysi ¢paseosorii,
JocIipkeHHsT 300MopHOI MeTadopu vy ckiani @O aHMTHCEKOI MOBH
MPaKTUYHO BiJICYTHI, IO ¥ 3yMOBIIIOE aKTyallbHICTh HAIIOi TEMH.

MeTo10 cTaTTi € oI KeHHS 300MopdhHOT MeTadopH y ppazeotoriy-
HOMY KOPITyci aHrmiichkoi MoBH Ha MaTepiaii razet « The Telegraphy.

ITocranoBka 3aBaanHs. Peanizamis mocraBieHOi MeTH nependadae
PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBAaHb:

* JIOCATTH €MHOTO PO3YMIHHS TepMiHa «(ppazeosioriyHa OJHHUI B
paMKax JTaHOTO JIOCIIKeHHS;

* 3’siCyBaTH 0COOIMBOCTI 300MOp(hHOI MeTapopH SIK PiIZHOBUAY KOH-
HEeNTyalTbHOT MeTapopH;

 nociigutu GyukmiroBanas @O 3 aHIMATICTUYHAM KOMIIOHCHTOM Y
Matepianax enekTpoHHoi Bepcii razetu «The Telegraphy.

Bukiaax ocnoBHoro martepiaay mocaimkennsi. [lepm 3a Bce He-
00XiJTHO 3ayBa)KUTH, IO B Taiy3i (hpazeosorii iCHye TepMiHOJIOTIYHA
PO30KHICTh MK BITYM3HSHHUM MOBO3HAaBCTBOM Ta 3apyOixkHnM. Tak,
yKpaiHChKa JIHTBICTHYHA HayKa 3/1e0UTBIIOT0 BHKOPHCTOBYE TEPMiH
@paseonoeizm, T K aHTTIOMOBHA JIiTepaTypa BiJIac TiepeBary TepMi-
HOBI idioma. M. T. EcniHanp 3actepirae, mo iCHyrOTh pi3HI TEpMiHU Ha
MO3HAYECHHS CHHTAKCHUYHO 1 CEMaHTHYHO HETIOAUTFHUX CTIHKHX BHCJIOBIB.
30KkpeMa, B aHTIIOCAKCOHCHKIH TpaauIil AJIs IIbOTO MOCITYTOBYIOTHCS CII0-
BOM idioma, a B pPOMaHO-TEPMAHCHKIH — CIIOBOM ¢hpazema. OOumBa Tep-
MIiHH CTOCYIOTHCSI BHCJIOBIB, SIKi MalOTh (QOPMYIJIBHHI XapaKTep y TOMY
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CEHCI, 1110 BOHU SIBJISTFOTH COOOI0 OJMHUIII, IIEBHOIO Mipor0 (ikcoBaHi a00
3a opMoro (TOOTO 32 CBOIMH MOP(OTIOTO-CHHTAKCHYHUMH BJIACTHBOCTSI-
MH), 200 3a 3HaUeHHAM (1X HEMOXKJIMBO CTBOPUTH 32 3BUYAHUMU TIPHH-
unaMu rpamatuku) [12].

[mioma Moke OyTH BH3HAYCHA SK CIOJyKa TBOX ab0 OLIbINe CIiB,
[0 OpraHi3oBaHi B NMEBHY CTPYKTYpYy, € CEMaHTHYHO aMQiOOIIYHIMHU
i QyHKIIOHYIOTh SK €IWHMIA TiacT koHoramii [14, c. 232]. 1. Mapaap
3BepTa€ yBary Ha Te, IO TePMiH i0ioMa € HEOJHO3HAYHHUM 1 Ma€ JIOCUTh
Oararo pi3HuX aedininiid. TpaauniiHO i1ioMy pO3yMIIOTh SIK TPYILY CIIiB,
3HA4YEHHS SIKO1 BiJIMiHHE BiJl CyMHU 3Ha4eHb 11 yacTuH [16, c. 210]. ABTO-
pY X BU3HAYCHb POOJATH akIeHT Ha TOMY, IO iioMa € CeMaHTHYHO
HEPO3KIJIaTHOI0 KOMOIHAIIIEIO CIIiB, sIKi B 11 CKJIaJi BTPAvarOTh CBOE JICK-
CHYHE 3HaYCHHSI.

VYkpaiHChKe MOBO3HABCTBO TPAKTy€e (Ppa3eosori3M SK OJWHUIIO, sKa
CKJIAA€ThCH 3 JBOX a00 OlIbIIe KOMIIOHEHTIB 1 Ma€ Taki BIACTUBOCTI, K
BiJITBOPIOBAHICTb, IUIICHICTh 3HAYSHHSA, YCTAJICHICTh JEKCHYHOTO CKJIa-
NIy Ta TpaMaTH4YHOI CTPYKTYypH [6, c. 132]. Sk 6aunmo, monaHa aediHimis
Mailke 1IeHTHYHA 3 BUIIEBKa3aHUMH O3HAKaMH 1/1I0MH.

HeoOximHO 3ayBa)KUTH, IO TEPMiH idioma B 3apyOiKHOMY MOBO3-
HaBCTBI € 3HAYHO IIMPIINM, HIXX TEPMiH (hpaszeonoeizm y BITUN3HIHOMY.
Jlesiki MOBO3HABIII BIIHOCSTH JO Kateropii imioM Takox (pa3oBi Imiec-
JIOBa, CIIEHT i mpuciiB’s [16, c. 211]. YV Hamomy gociimkeHHI MU 00-
MEXHUMOCS THMH OJMHHUISIMH, K1 BBRKAIOTh ()pazeosiorizMaMy B yKpaiH-
CHbKOMY MOBO3HABCTBI. J[JIs1 TepMiHOJIOTIYHOT IOCTIIOBHOCTI MU OYJIEMO
MTOCITYTOBYBATHUCS TEPMIHOM (hpazeonociuna 0OuHuys..

300HIMIYHI (Pa3eoIOTi3MU € YITKO OKPECICHOI0 TEMATHIHOI TPY-
moro y ckiani ¢pazeosnoriqaaoro Gouay mou. Y PO i3 300HIMIYHIM
KOMITIOHEHTOM 3adiKCcOoBaHO (parMEeHTH MPAKTHYHOTO JIOCBiTYy HOCIIB
MOBH Ta ySBIICHHS [P0 TBAPHH, CIPOSKTOBaHI Ha JIOJUHY. 300CEMi3MH,
BXKHTI B TIEPEHOCHOMY 3HAY€HHI, PETPE3eHTYIOTh Pi3Hi acleKTH Martepi-
QIIBHOTO W JyXOBHOTO JKHTTS CYCITUIBCTBA Ha KOHIENTYaJbHOMY PiBHI
[1, c. 51]. KommoHeHTaM JICKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYIIH «300HIMI» BJIac-
THBa BUCOKa ()pa3eosoriyHa aKTHBHICTH, IO € Pe3yIbTaTOM TPHBAJIOTO
CHIBXUTTS JIFOJMHU 31 CBiTOM aynu [7, ¢. 250]. Lle o3Hauae, 1mo y4actsb
aHIMaJiCTUYHOI JIeKCHKH y TBopeHHI PO BEIMKOI0 MipOI0 3yMOBIIEHA
eKcTpasiHrBicTHIHUME (pakTopamu. KirouoBy poink Bimirpano Te, 110
TBApWHH 3aBKAW OTOUYBAJH JIIOJIEH, Opaiy y4acTh y iXHbOMY JKHTTI U
TOCIOIAPChKIl AISUTHHOCTI, IO TAJI0 MOKJIMBICTh MOBIISIM 3pOOUTH y3a-
TaJIbHEHHS TPO TIOBEAIHKY Ta PUCH MTPECTaBHUKIB CBITY (QayHH.
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P. baxgni ciymHO 3ayBaxye, mo @O € IpoIyKTOM MeTapOpUIHOTO
MUCIIEHH HOciiB MoBH [9, c. 497]. O. B. JlammyHoBa TakoXx muIie mpo
Te, Mo MeTadopuzallis € OCHOBHUM criocodom yTtBopeHHs PO, BoHa
SBIISIE COOOIO JIATEHTHE TOPIBHSAHHS OJTHOTO KJlacy 00’€KTiB i3 iHIINM.
Y 300(dpaseosorizMax MOKHa CIIOCTEPETTH acolliallito, 3aCHOBaHY Ha
MeTaOpuIHOMY TIEPEHECeHHI «TBapHHA — IoAuHa» [7, c. 251, 252].
3a H. Komin, ocHoBOIO 300HIMIYHHX PO € KOHIEnTyaibHa MeTago-
pa «JIIOAU —-TBAPUHW». 3a momomororo nepconidikarii mo3uTHBHI
abo0 HeraTHBHI SKOCTI, SKUMHU HIOWTO Ha/iJIeHI TBAPUHU, IEPEXOASTH Ha
JIIOJIMHY YH KUTTEBI cutyartii [11, ¢. 23]. Ha3Ba TBapuHH K TeMaTHIHHIA
IHAWKATOp CHPSMOBYE (OPMYBaHHS LIJTICHOTO (pazeosorigHOrO 3Ha-
gerns. Y ckimani @O 300ceMi3Mu peati3yioTh CBili 00pa3HO-CUMBOJIIY-
HUN OTEHIIa.

VY KOTHITHBHIH JIHTBICTHIII KOHIENTYalIbHY MeTadopy TPaKTYIOTh SIK
YHIBepCaJIbHUH 1HCTPYMEHT TOBCSIKJICHHOTO MHCIIEHHS, a HE BHKIIOY-
HO 3aci0 moernyHoro MoBieHHs. JIk. Jlakodpd Tta M. J[xoHCOH TiTy-
MadaTh Metadopy K IMOETHAHHS JBOX MOHATIHHUX cdep — JAoHOpa Ta
penumienTta. JloHopceka cepa € BIOPSAAKOBAHOIO Ta 3pO3YMIIOI0 IS
YYacCHUKIB KOMYHIKAIll i Hamae 3acobu BepOamizamii cmuciis. Chepa
penurITieHTa BUCTYNAa€ HOBUM ()parMEeHTOM JIHCHOCTI i moTpedye mosic-
HEHHS 3a JOMOMOTOI0 BXKe BiJOMHUX 3HaKiB [2, ¢. 87]. B. ByiikoBuu ta
M. BykoBnu-CramaToBHY NepeKOHaHi, 0 KOHIIENTyaJlbHa MeTadopa €
MEHTaJIbHUM MEXaHi3MOM, KU JAOoroMara€e HaM pO3YMITH W CTPYKTY-
pyBaTH peajbHICTh. 3aBIKH il CKJIaTHI, He3HaloMi i aOCTpaKTHI KOH-
HENTH MOKHA ITi3HATH, 3BEPHYBIIICH JI0 BXKe BiJOMOTO HaM JTocBiny [21,
c. 4]. Metadopa € MOBHUM 3aCO00M OCMHCIICHHS PEaTbHOCTI HA OCHOBI
acoIliaTHUBHUX 3B’S3KiB MiXk KoHIenTocdepamu. [Ipomnec metadopuzarii
3aTydae XKHUTTEBUH TOCBIJ JIFOJMHU, aKTUBI3Y€ Pi3HI TUIACTH ii 3HAHB Ta
YSIBIICHb.

JI. M. Ilpubnyna Buokpemitoe Taki MetadopH 3ajeKHO BiJl BUAY
JIOHOPCHKOi cepu: mpupogoMopdHy, aHTporroMopdHy, MidhomophHY,
Ka3koMOppHY Ta MeTtadopy-cuHectesiro. [Ipupomomopdpuy metadopy
MOBO3HaBHIIA WIEHYE Ha 300MOp¢HY, pitomopdHy Ta JanmmadTHy [5,
c. 51].

VY NHTBICTHYHIN HayIi CKJIaJacs IUTKOM ITOCHITOBHA AyMKa IIIOI0
PO3YMiHHS TepMiHa «300MopdHa MeTadopa» (abo x «300MeTadopar).
Tak, A. Cakanayckaiire mij 30oMeTadoporo posymie meradopy, y sAKii
MOBEIIHKA UM 30BHINTHIN BUTIISI TBAPUHU € BiJICHJIKOIO JIO TTOBEIIHKH
¥ 30BHINTHKOTO BUTIIAAY Jitonuau [18, ¢. 17]. 3a JI. XannmasHi, 300Me-
Tadopa 3acCHOBaHa Ha TIOPIBHAHHI PHC JIFOJUHH 3 XapaKTePHUCTHKaMU
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tBapunH [13, c. 133]. Cytb 300MopdHOI MeTadopH MOJIATAE B TOMY, IO
BiOyBaeThCSl TPOEKTYyBaHHS KoHIenTyainbHOI chepu TBAPUMHU Ha
koHnenTyanbHy chepy JIIOJMHA. JlronuHy OIIHIOIOTH Yepe3 BJIACTH-
BOCTI TBapHHH, MPH I[LOMY €JIIEMEHTH JIBOX KOHIIENITOC(hEp KOPEIOITh
Mix coboro. [Tporiec BimoOpakeHHsI BiTOYBAETHCS TOI1, KON JOHOPCHKIH
Ta PEIUIIEHTHIN cepam MPUIUCYIOTh MOAiOHI aTpuOyTH. Hampukinan, y
BHUCIIOBI «8iH — c8UHA» 300MOp(Di3M ceurs Bkazye Ha MeTadopy KA JIIBHI
JITOJIN — CBUHI, sixa € minBuaom koHnenTyansHoi metadopu JIFOAN —
TBAPUHU. 3a noomororo 1iei Mmetad)opu BAAETHCS YSIBUTH TTOBEIIHKY
XKaJliOHUX JIIO/IeH, B3SBIIN 32 TPUKIIA]] TIOBEIIHKY HEHA)KEPIMBHUX CBH-
Heit [19, c. 144-145].

3oomop¢Ha MeTadopa OXOIITIOE Pi3HI 3a THIIAMH TIEpEHECEHHS TPY-
ITA: Ha3BU TBapWHU Ha JIIOJMHY Ha OCHOBI MOMIOHOCTI JO ITi€l TBApUHH
Ha OCHOBI MOMIOHOCTI JIO Ii€i TBAPUHU 32 30BHINIHIMH O3HaKaMH, iHTeE-
JIEKTyaJIbHUMH 3I0HOCTSIMH, TTOBEIIHKOIO, EMOIIIMHUM CTaHOM, Xapak-
TEpOM TOIIO; HAa3BM YACTHHH TiJla TBApPWHHU HA YACTWHY Tija JIIOMHU;
JUHAMIYHOI CpepH )KUTTA TBAPHHU Ha IMHAMIYHY c(epy KUATTS JIIOHHY;
3BYKIB TBapWH Ha 3BYKH, SIKi IPOJYKYE JIFOIUHA; HA3BH IPYITH TBAPUH HA
TpyIy JIIOJIeH; Ha3BH KUTJA TBAPUHH HA XKUTJIO JIIOAWHU; Jii JIOAWHU
II0JI0 TBAPHHU HA JII0 JIFOJWHU OO IHINOI JIFoAuHU [5, ¢. 52-61]. Ha
nymky T. 1. MixeeBoi, 0CHOBOIO 300MeTa)OpH € BIACTHBICTH, PEATLHO
HasBHA y TBapuWHH a0o mpumucaHa iii MOBHMM KosiekTuBoM [3, c. 20].
3oomeTadopu BUpaKaIOTh OIIHKY 00’ €KTa 1 MatoTh JT0AaTKOBE iH(popMa-
TUBHE HABaHTAXKCHHS.

ExcTpaniHrBiCTHYHI YHHHHUKHU JIFOTh TakK, MO OJHI O3HAKU TBapHUH
BUXOJSATH Ha MEPIIHIA TIJIaH, a 1HII pelyKyIoThCs. YHACHTII0K MeTadopH-
3amii BiZOyBaeThCs MeaKTyamizallis TuGEepeHIliiHIX ceM Ta MOCHICHHS
MOTEHINIHHUX ceM. [lo ocTaHHIX Halle)KaTh, HANPUKIIAJ, CEMHU <GIIICTh»
(806K), «TymicTBh» (0cen), «IPabOBUTICTEY (Odxcona) [4, c. 286]. TIpo-
1ec MetadOpHUYHOTO IEPEHECeHHS BiOyBAa€ThCS 3aBASKH TOMY, IO
JIIOIMHA TIPOTTYCKA€E SBHIIA CBITY (payHH Kpi3h MPU3MY OCOOHCTOTO CBi-
TOCTIPUIHSTTS 1 TOPIBHIOE 1X i3 BIACHUM COIIaJIbHUM JTOCBIIOM.

[. Jlomec mOXOMUTH BUCHOBKY, 10 MeTadopryHe 3HAYCHHS 300HIMa
3aJIeKHUTh B I1’ITHOX ITapaMETPiB: CEpeIOBHUIA TIPOKUBAHHS TBAPUHH,
pO3Mipy Tijia, 30BHIIIHOCTI, TOBEIIHKH, BIIHOCHH i3 JIFOUHO0. 10 TOro
XK IIi TapaMeTpu MOXYTh OyTH iH()OPMATUBHUMHM IS PO3YMIHHS 3Mic-
Ty 300Mop¢HuX Metadop [15, c. 82]. Lle o3Hauae, mo 300Mop¢HI MeTa-
(hop¥ BETHKOIO MIpOIO CITUPAIOTHCS HAa 00 €KTUBHI BIACTHBOCTI TBAPHH.
KitouoBy postb BilirparoTh CIIOCTEPEIKEHHS 3a CBITOM (hayHH Ta 3700yTi
B pe3yJNbTaTi 3HaHHA. BayXIMBUMH A1 KOHCTPYIOBaHHS 300MeTadopu
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TaKOX € 30BHIIIHIA BUIJIAJ TBApWHH, il 3BUYKM Ta 3HAYCHHS B JKUTTI
JIFO/TMHM.

Amnariz MaTepialiB eJ1eKTpOHHOI Bepcii MoAeHHOI OpUTaHCHKOI Taze-
™ «The Telegraph» moxazas, mo 300HIMIYHI PO € TOCUTH MPOIYK-
TUBHAMH 3aco0amu 00pa3HO-eMOIIHHOT peakilii Ha peamii JIHCHOCTI.
I'azera akTHBHO MOCTYTrOBY€eThCs Tpaauminaumu PO, sKi 3apeecTpoBaHi
y ciioBHHKax. Hamu onpanboBano ®O, moOy0BaHi 3a TpbOMa MOICIISIMA
MeTa(OpUIHOTO TTEPEHECeHHS: HAa3BW TBApWHH Ha JIIOIWHY, TUHAMIYHOT
cdepy KUTTS TBAPUHU HA IUHAMIYHY cepy KHUTTS JFOAUHH, JTii JTFOAUHU
11010 TBAPWHU HA JII0 JIFOJIMHH II0/I0 1HIIOT JIFOMHH.

DO a wolf in sheep’s clothing penpesenTye MetadopudHe (GyHKIII-
OHYBaHHS Ha3B JIBOX JliaMETPaJbHO MPOTHJICKHUX 3a SIKOCTSIMH TBa-
puH. Y CIOBHHMKY TOJaHO Take Bu3HaueHHs miei ®O: «ocoba uu piy,
sgKa BHTIISAAAE JOOPO3UUWIMBOIO ab0 HEUIKiJIMBOIO, ajie HacHpaBii €
BOpOXOIO Ta HebOesmeunoo» [10, c. 429]. SIKmI0 BOBK acOIIOETHCS
3 arpeciero, JKOPCTOKICTIO, 0e3KATBHICTIO, TO BIBIT — 3 KEPTOBHICTIO,
MOKIpHIiCTIO, NarifgHicTio. Hampukitaa, 3aroioBok cTaTTi mpo HOBOOOpa-
Horo [pesunenra Ipany mictuts mo PO: «Benjamin Netanyahu brands
new Iranian president a «wolfin sheep’s clothing» [22]. IIpem’ep-MiHicTp
[3paimto benpsimin Heraupsry BucioBuBcs Tak npo ['acana Poyrawi,
TOMY III0O OCTaHHIH JIMIIE BJAE, 0 HAMAraeThCs BPETYIIOBATH SICPHY
nporpamMy KpaiHu, ajie Hactpas/i He € ii mporuBHuKOM. [lomiTuka Ipany €
arpecrBHOIO Ta MPOBOKAIIHHOI0, HATOMICTh BJIaJia 3alIeBHSE, IO sIepHa
mporpama repeciintye MupHi . Ockinbku Te, sk [Ipesunent Ipany Ha-
MaraeTbcsl BUTIIS/IATH, Ta HOTO CIpaBkKHI HAMIpH, SIKi 32 CBOEIO CYTTIO €
3JI0YMHHUMH, KapIWHAIBHO BiJPi3HSAIOTHCS, CTAE 3pO3yMi0, YoMy HOTO
MTOPIBHSITH 3 BOBKOM B OBEUil MIKYPi.

@O lock horns o3Havae Te, MO JIOAW BCTYMAIOTh y KOHQIIKT 1 cBa-
patees [10, c. 198]. OueBumno, 32 ocHOBY s 11iei @O B3STO TBapHH,
gkl 3iIMKHyH pord i gac Oifiku. Crarts «Eddie Jones and Sir Clive
Woodward could lock horns during Six Nations» [17] wmae Takuii 3a-
TOJIOBOK, TOMY IO B Hill iI€ThCS TPO KOHKYPEHINIO Ta KOHQIIIKT MIX
JIBOMa TpeHepamH 3 perodi, siki MOTeHIIHHO MOXYTh CTaTH KOMEHTATo-
pamu Ha omHOMY TeJekaHam. Kimaiie BynBopa € mocmiioBHUM KpUTH-
koM Enni J[»oHca, ToMy 04eBHITHO, 110 BOHH OyIyTh CHEpedaTHCs MiX
co000 1 HaIOJIETJINBO 0OCTOIOBATH BJIACHY No3uIit0. OOMABI CTOPOHU
He OaKaTHMYTh IOCTYIIaTHUCS CBOIMHU IHTEpECaMH i BIEPTO HE HTUMYTh
Ha KOMIIPOMIC.

@O clip sb’s wings Mae 3HAYCHHS «OOMEXHUTH YHIOCH CBOOOIY» [10,
c. 427]. YrBopenus 1iei @O 3yMoOBIeHE MPAKTHKOIO MiACTPUTATH MaXxOBi
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repa Ha KpWJjIi ITHII, 100 BOHA HE MoJIeTiaa. Y MepeHOCHOMY 3HAYCHHI
00pi3aHHS KPUII — I1e HAKJIaJeHHs! 00MeKeHb Ha TIEBHY JisUTbHICTB JIFO/IH-
Hu [8]. Kpnna moTpiOHI mTaxam, o0 T0JIaTH 3HAYHI BiJICTaHi, 3MiHIOBA-
TH MICIIe TIPO’KUBAHHS, TIKATH BiJ] HeOe3meku. SIKIIo Kpuiia miapi3arTh,
nTamka (pi3H4HO He MOYKE BHCOKO 1 BIJILHO JIITATH, TOOTO BTpavae CBOIO
KOJIMIIHIO cBOOOay W MosknmBocti. [lpuBeprae yBary QyHKIifoBaH-
v DO clip sb’s wings y CIOPTUBHOMY IHMCKYpCi. Y 3aroJioBKy CTaTTi
«Tottenham Hotspur v Inter Milan: Maicon ready to clip Gareth Bale’s
wings» [20] Bxuro @O nidpizamu kpuna 3 OTIAAY HA TE, IO TPABEIb
«IHTepa» MalKoH TUTaHyBaB HE JOIMYCTUTH, MO0 OMOHEHT i3 KOMaHIN
cynepHukiB ["aper beiin 3HOBY Hecro1iBaHO TIpOpBaB 000POHY Ta 3a0UB
roi. ['onoBHe 3aBnanHs MalikoHa — He JO3BOJIUTU NpocyBaHHA beiila
33aly 1 He JaTH oMy 3axonuTH M’s4. [IpoanaizyBaBIIy CUTYAIlif0, CTae
3pO3yMIJIUM, YOMY CIIOPTUBHHUH OTJISAAad MOPIBHAB OOMEKEHHS ITisiIh-
HOCTI (yTOOJTiCTa Ha O 3 TMiAPi3aHHAM KpHII y TITaxa.

BucnoBku. Otxe, @O € ceMaHTUYHO i CHHTAaKCUYHO HEMOIITbHH-
MU CTIHKMMH BHCJIOBaMH, SKi (YHKIIOHYIOTh SIK €IMHHUI TUIACT KOHO-
Tarii. 300ceMi3MH € OIIOPHUMHU KOMITOHEHTaMH y ckiani @O ta Hoci-
SMH aJIeTOPHYHOTO 3HaueHHA. BUcoka (pa3e0akTHBHICTH 300JI0TIYHOT
JIEKCHKH 3yMOBJICHA TPUBAJIMM CITiBICHYBaHHSM JIIOJIeH 1 TBapuH. MeTa-
(opa KoHIeNTyalli3ye HOBI a00 CKJIaaHI (PCHOMEHH 4Yepe3 B3aEMOJIII0
JIOHOPCHKOI Ta perutieHTHOT chep. 3ooMopdHa MeTadopa BHKOPUCTOBYE
MOBHI 3Hakn KoHuentochepu TBAPUHU s onmcy KHUTTENISITBHOCTI
moanau. PO € npoaykToM MeTaOpUIHOTO0 MHUCIIEHHS HOCI{B MOBH, a
MeTadopu3zariss € ocHOBHUM criocoOoM yTBopeHHs PO. YV pesynbrarti
aHaiizy MatepianiB enekTpoHHOI Bepcii razetn «The Telegraph» nam
BJIAJIOCS 3’CYBATH, 1[0 Y CTAaTTSAX [IOTO BHJAHHS aBTOPH BHUKOPHCTO-
BYIOTh TpamuiiiHi @O 3 aHIMaTICTHIHHM KOMIIOHEHTOM, 3aikcoBaHi
B CIIOBHHKaX. [lepcrieKTHBY MOJaNbIIAX PO3POOOK MOJISATAIOTE Y OCITi-
JUKEHHI 1HITNX BHJIB KOHIENTYaTbHUX MeTadop y PO aHrmiichkoi MOBH
Ha MaTepiai NepioJUIHIX BHIAHb.
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INOJIITUYHA ITPOMOBA
AK KOMITIOHEHT INOJITUYHOTI'O JUCKYPCY

Cmammio npucesiyeno po3Kpummio nOHsIMb «OUCKYPCY, «NOJi-
MUYHUL QUCKYPCY Ma «NOAimuyHa npomosay. Memoio cmammi €
3’5CY8aHHs BIOMIHHOCIEL MA 83AEMO36 SI3Ki6 MIJIC HUMU, d MAKOIC
BUAGIEHH MA AHALI3 MAHINYIAYIL Ma NponazaHou y noaimud-
Hiti npomosa. IIposedenuil ananiz 6kazye Ha aKmyarbHicms 0aHOi
npobeMU 8 YMOBAX BOCHHO20 CHAHY A BANCIUGICMb €KON02IYHOT
KOMYHIKayii nonimuxieé i3 epomaoanamu. Bucnosxku spobneni na
OCHOBI ONPAYbLOBAHO20 MAMeEPIa).

Knrwuosi cnosa: ouckypc, nonimuunuii OUCKypcC, NOAIMUYHA
npomosa, nponazanod, Maminyisayis.

The article is devoted to the disclosure of the concepts of
«discoursey, «political discourse» and «political speechy. The
purpose of the article is to clarify the differences and relationships
between them, as well as to identify and analyze manipulation and
propaganda in political speech. The conducted analysis indicates
the relevance of this problem in the conditions of martial law and the
importance of ecological communication between politicians and
citizens. Conclusions are made on the basis of the studied material.

Key words: discourse, political discourse, political speech,
propaganda, manipulation.

IMocTranoBka npodaemu. CporoHi My Bee OinbIe i Oipiie 3imToB-
Xy€eMOocs 13 IpoOIeMOr0 TOPO3yMiHHS MiXK HOJTITHKaMH Ta TPOMaITHAMH.
Ile crocyerbes He nmmie YKpaiHu, a ¥ miJIoro rio0aiizoBaHOTO CBITY:
MO3UTHBHE CIIPUHHSATTS MOJITHKIB BTPAva€eThCs, Bce OibIe TI0AeH cTa-
I0Th AMOJIITHYHUMH Yepe3 HeJIOBIPY /0 MOJITHYHHUX ITPOMOB Ta 3asiB. Mu
3MYIIICHI BU3HATH, IO ISl HEAOBipa € HEOE3MMiACTaBHOIO, aKe Oarato

© Bypa Temana Anopiisna, 2023
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MOJIITHKIB BIIAIOTHCA J0 Pi3HUX MPUHOMIB Ta MpONaraHi, Moo CXUIHTH
(MaitOyTHBOTO0) BUOOPIIS Ha CBIiif OiK.

Came ToMy n1aHa mpo0iiema €, K HiKOJH aKTyaJBHOI0, a/DKe y Halll
qac «ekcnepmomy y TIONITHYHUX MPOMOBaX Ta iX 00 €KTHBHOMY PO3Y-
MiHHI Ma€ OyTH He JIUIIe BUITYCKHHUK MTEBHOTO FOPUINYHOTO (HaKyIbTETy,
a (pakTHYHO BCi rpoMajITHA. 3apas, sIK HIKOJIH, BXKIIUBO PO3YMITH iCTHH-
Hi HAMIpH Ta MU TOJITHYHUX Jis9iB, aHATI3YBATH IO 1HPOpMAIIiI0 Ta
JUSITH BIAIIOBIIHO 10 HET.

MerTa cTaTTi nossirae y rmudmiomy 3’ sicyBaHHi ipo0ieM, GpyHKIIH Ta
B3a€MO3B’SI3KiB MOJITHYHOTO IUCKYPCY Ta IMOJITUIHOI IIPOMOBH, SIK HOTO
HEBiJI’EMHOTO €JICMCHTY.

V cTarTi BaXIMBAMU € TaKkl 3aBAAHHA:

* PO3KkpUTH 3HAYEHHS TOHATH «IUCKYPC», IONITHIHUHN TUCKYPC» Ta
«TIOJIITHYHA TTPOMOBAY;

* 3’sicyBaTH IXHi BIIMIHHOCTI Ta B3a€EMO3B’SI3KW;

* 30cepeuTHCS Ha NIIIXaxX BUSBICHHS MaHIMYJIAIIN Ta Iponaranim
y MOJIITHIHHUX TIPOMOBaX.

AHaJji3 ocraHHix xocaimkeHb. CBiTOBE BHUBYCHHSI NIPOOJEM IIO-
JITAYHOI TIPOMOBH PO3ITOYANIOCS JaBHO 1 TPHUBAE JI0Ci, BapTO 3rajaTv
Brutan k. Yaprepic-bneka, P. Ilepnoda, JI. ITayena ta /Ix. KoysapTa.
JleranbHUM BHBYEHHSM TONITHYHOI MOBHM Ta ii BIUIMBY B YKpaiHi
JIOHeJaBHa 3aiiMaracs KuiBcbka erHomoumitosnoruus JI. I1. Haropwna,
TaKOK MO)KHA 3rajaTd ykpaiHcbkoro JiHrBicta ®. bameswua [1], mo
IIKaBUTBCS CaMe MOBO3HAaBUUM acrekToM, a Takox O. lllaBapmoBy [3]
ta JI. O3a10BChKY [4], SIKi TOCTIKYIOTh MMOJITUYIHI aCTIEKTH JUCKYPCY.

Ha mowatky 21 cropiydsi Ba)XJIHBICTh MOJITHYHOI MPOMOBH Y CYC-
MTBCTBI 3pociia 10 HebaueHnX qoci BepmruH. ChOTOJCHHS 3MYIIIY€E BCE
OubIne 1 OibIIE JIIOACH HE MPOCTO IIKABUTHCH TOJITHKOI, a OyTH ii
AKTUBHUMH y4acHHKaMu. CamMe TOMY BMIHHS ITPaBHIIEHO (DOPMYITIOBATH,
OTOJIOIITYBATH Ta PO3YMITH MOJITUYIHI TPOMOBH CTA€ KIFOYOBHM SK IS
EKCIIePTiB, TaK i1 JJI TPOMAJISTH.

[CHYIOTB pi3HI MOTJISM Ha BU3HAYCHHS TOJTITHYHOT IIPOMOBH. AJie, Ha
HaIly IyMKY, CHIO9aTKy OyJ10 6 OiIbII JIOTIYHO 3’SICYBaTH, 10 CaMe SIBIISIE
co0ot0 moJiTnaHuil aucKype. Came TOHATTS «OucKypc» daraTorpanHe
Ta TPAKTYETHCS PI3HUMH HAYKOBISIMH ITO-PI3HOMY.

JIaTHHCBKOIO MOBOIO «discursusy» 03Ha4Ya€ «po30ieants, pozmosa, be-
cida». Y cepeTHbOBIYHIN JaTHHI 1€ CJIOBO O3HAYAIIO «NOSACHEHHS, OOKA3,
apaymenm y cynepeuyi, nociune cmpynke mipkysannsa». IlepexkodayBaBmm
3 JIATUHYU B OCHOBHI €BPOTICHCHKI MOBH, TEPMiH ITOCTYIIOBO PO3MHBABCS,
03HAYAIOYH BXKE BCSIKE Iy OTiuHE MOBIICHHS. AJK ITOKH HE CTaB CHHOHIMOM
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CIIOBa «meKcmy. 3aralloM ke MOHATTAM «OUCKYPC» ChOTOJHI MO3HaYa-
€ThCs OyAb-sKE SIBUINE TIHCHOCTI, IO MAa€ 3HAKOBY MPHPOY 1 € IICBHUM
YHHOM CTPYKTYpOBaHE, BKJIFOYAIOUM MITHHTH, J1e0aTH, CIIEKTaKJIi, TOIIO.
3 orysAay Ha IF0 PO3MUTICTH B OKPEMHUI HAYKOBHUI HANpsM BUITHIACS
JIHTBICTHKA TEKCTY, SIKa BUBYAE MOBY Y [ii HA OCHOBI MOIIYKY 3aKOHO-
MIpPHOCTEH, MpUTaMaHHUX OYIb-SIKUM TeKcTam» [4, . 26].

TakuM YMHOM MOXKHA MiJCyMyBaTH, 10 AUCKYPC — IIe Taka coOi
3alUTaHOBaHA PO3MOBA HA TIEBHY TEMY, €HICTh MOBIICHHS Ta CHTya-
1ii y sIKiii BOHO BigOyBaeThes. JIMCKypC BKJIIOYA€E B ceOe HE JIMIIC caM
«mekcmy, TIPOIeC MOBJICHHS, ajleé i KOHTEKCT y SIKOMY e «meKkcm»
iCHY€, HOTO NMPUYWHY Ta IiJIi, IPUXOBaHI Ta sBHI. JJUCKypC HEMOKIHBO
BHBYATH 11032 KOHTEKCTOM HOT0 iCHYBaHHS, TOMY BiH 4YaCTO BU3HAYAE€Th-
csl, K «MOBA 3AHYPEHA 8 HCUMMA.

Ha cydacHOMy eTami poO3pi3HSIOTH Pi3HI JUCKYPCH: Ta3eTHHH, Tea-
TpaJIbHUH, JITepaTypHHMA, pEIiriiHUN, PeKIIaMHUN, FOPUANYHUHN, KiHO-
JIUCKYpC, TUCKYpC ¥ cdepl madaik piIedInn3, Tenae- i pagiogucKypc Ta
HAMBaIJIMBIMIAN JIJTsI HAIIOTO AOCIIIKEHHS — MOJITHYHUI THCKYPC.

Jlaty TOYHE BU3HAUEHHS MOJITHYHOMY JAUCKYPCY TEX BaXKKE 3aBJIaH-
HSl, aJKe HOTo MeXi Jy’Ke PO3MHUTI Ta NepETHHAIOTHCA 3 IHIIMMHU BUIA-
MH MOBJIEHHEBOI JisuTbHOCTI. O4eBUAHO, IO MOJITHYHUHA JAUCKYPC € 3a
CBOEIO CYTTIO KOTHITUBHUH SBUIIEM, aJKE PEIPe3eHTYE niajior (abo mo-
JIJIOT) TOJTITHKA 13 ayIUTOPIETO, IO 3MIHCHIOETHCS 13 COIIAIBHOIO Ta/9H
MPOMAraHICTCHKOI0 METOIO.

BaxiuBO BiAMITHTH, 110 BUPA3HOIO OCOOJIMBICTIO TOJTITHYHOTO JIHC-
Kypcy € HOoro 30pi€HTOBaHICTh Ha MalOyTHili KoHTeKcT. Ile cyTTeBO
BiZIpi3HsIE€ WOTO BiJl IHIIUX BUIIB TUCKYPCY, Ki CIIPSIMOBaHI Y MUHYJIC YH
tenepimHe. Hanpukiaz, niTepaTypHuil JUCKypC YiTKO aleltoe 10 MUHY-
110, a nuckypce 3MI — 10 TenepiHboro.

[NoniTHyHMI AMCKYpC TBOPHUTHCS CIIIIBHO OpaToOpoM Ta PELUIi€H-
TaMH, aJpke BOHH Pa3oM (OPMYIOTh MOBHY CHTYaIlil0, IO BiAMOBiTa€e
ixHiM iHTepecaM. OCKUIBKH, SIK BXKE 3a3HAYAJIOCS, MOITHIYHUH AUCKYPC
CHPSIMOBaHUI y MallOyTHE, HOTO MTPAKTUYHO HEMOMKIIUBO MIEPEBIPUTH YU
3alepevnTH, HUM JIETKO MaHIIyJtoBaTH Ta npomarysatu. Llei muckype,
MIOTIPH BCIO IEMOKPATH3ALII0 Ta JIiIOepaIi3allito CyCiibcTBa, MPOJOBKYE
TSOKITH 10 aBTOpUTapu3My. Jlyke yacto B HboMy (POPMYETHCS KOHIETIT
«Bopoeay, KW y BChOMY BHHEH, aJie y MallOyTHbOMY BiH Oyje rmepe-
MOYEHHH OpaTOpOM. 3pEmITOr0, MOJITHYHUN TUCKYPC, SK i pEeKIaMHHIA,
«IIpaloe» 33yl NPOJIAXy, y HAIIOMY BHIAAKY «IIPOAATH» MOTPIOHO
17Ief0 Y KaHAM/IaTa.



20 CrynenTcbki HaykoBi 3anmcku HanionansHoro yHiBepenteTy «OcTpo3bKa akaaeMis

MoskHa CMIJTHBO CTBEPDKYBATH, 1[0 Y MOJITHIHOMY IUCKYpCi iCHY€
JIB1 FOJIOBHI CKJIa70B1: MOBa Ta Bjajga. OueBUIHO, III0 MOBA Ta MOJIITHKA
Ha/I3BHYAHO TIepeTuTiINCs y Hall Jac. MoBa craja 3aco00M MaHiIry-
TSI Ta TMpornaranay. 3pemniTor, e 3p03yMiIo Ta OYiKyBaHO: MOJITHKA
MIParHyTh OTPUMATH BIaly OyIb-sIKUM CIIOCOOOM, 1 HEMa€ HidOT0 Kpalo-
IO, HIX CJIOBA, SKi CIIPSIMOBaHi y MaifOyTHE Ta € MAITPITHMHA CYCIITBHH-
MU OYiKyBaHHSIMH.

OueBupHUM cTae (akT, IO PO3BUTKY IOJNITHYHOI MPOMOBH Ta
MOJIITHYHOTO JIMCKYPCY CIPHSIB TEXHIYHUI Iporpec, a came 3aco0u Ma-
COBOI iH(OopMAIlii, aJKe 3aBASIUYIOYH HOBITHIM TEXHOJIOTISIM, MTOJIITHYHA
MIPOMOBa MOJKe JOCSTHYTH BEIMYE3HOI KUTBKOCTI TIIAAaYiB Ta CIIyXadiB.
[MomiTryHI MPOMOBH 3aXiTHUX JIiIepiB 30MPaAIOTh MIJILIOHHI ITEperyIsii Ta
COTHI THCSY1 KOMeHTapiB Ha ardopmi Youtube. 1i undpu HE MOKYTh
HE Bpa)kaTH, OJHAK MOTPiOHO OyTH JyXKe MUIBHUMH IIOJAO IJICH, SKi
HaMararoThbCsl JIOCATHYTH TOJITHKH. [Ipu Takii KiNBKOCTI TepersiiB
Ta yBaru MOMIJIKOBO BHIAETHCS, IO CYCHUIBHUH KOHTPOJb MPAIIOE Ta
MporaraHja 4u BiBepTa OpexHs He OynyTh NPUHHATHUMH, IO BEJIUKA
KUTBKICTD €KCITEPTiB MOJKE JaTH 00’ €KTHBHY OIIHKY Ta IPOKOMECHTYBATH
taki BUCcTynu. OJJHAK, Ha Kallb, TaK BiJIOYBA€ThCS HE 3aBXK/IH.

BucnoBku. [lonitnyai nmpoMoBH MOXyTb OyTH O]imiiHUMH Ta He-
odimiitHIMHU, ane iXHs IUTb 3aBXIH OJHA — TICPEKOHATH PEIUITiEHTa
y gyomych. Ille 3 waciB [laBHboi ['perii i 10 CbOTOIHI «nepekoHanHs» Ta
puTopuka (HayKka Ipo IepeKOHaHHs) € TOJIOBHUMH peMecliaMH, SKi CIi
oraHyBaTH MOJITHKY. OTXe, TOJIOBHA IIiJIb MOJIITHYHOI IPOMOBH — ITepe-
KOHATH, 1 3BUYaifHO HaWBaXKIIMBIIIUM CKJIQJIHUKOM YCITIIITHOT IIPOMOBH €
MoBa. Bapro 3a3HaunTH, 1MI0 iHII HeBepOaabHI YMHHUKH, SIK-OT 30BHIIII-
Hill BUTJISA, MiMiKa Ta PyXH TeX € BXIUBUMH CKIAIOBUMH IUCKYPCY,
MIPOTE CaMe MOBA € BUPIMIAIBHOIO Y ITboMY Tiporieci. OCKITBKY MO THY-
Ha ITPOMOBA € SBHIIEM OaraTorpaHHHM Ta crierudiyHuM, MalOyTHI J10-
CITi/pKeHHs OyI1o O iKaBO Ta aKTyaJbHO MTPOBECTH, aHAII3YIOUN BHCTYITH
KOHKPETHHX ITOJIITHKIB.
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THTEI'PAIISAA KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOT'TI
B ITPOLHEC BUKJIAJJAHHSA TA BUBUYEHHSA
IHO3EMHHUX MOB

Texnonoeii nocmitino possusaromsca. Bucoxa koukypenyis
i cyyacui mexHono2iuHi MOACIUBOCIE Q03BONAIOMb CEIMY 2adiCe-
mie pyxamuce HeuMogipnumMu Kpokamu. Ix 2onosme 3asoamms —
cnpocmumu ma NOKpawumu HCUumms Koxchoi moounu. L{a cmam-
msa HaMa2acmvcsa NiOKpeciumu nepesazi BUKOPUCMAHHA CYUACHUX
MexHOoI02ill 8 Npoyeci BUKIAOAHHA MA BUBYEHHS IHO3EMHUX MO8.

Knrouogi cnosa: naguanns, mexnonoeii, 6UKIA0anHs, npoyec.

Technologies are constantly evolving. High competition and
modern technological capabilities allow the world of gadgets to move
at incredible steps. Their main task is to simplify and improve the life
of every person. This article tries to emphasize the advantages of
using modern technologies in the process of teaching and learning
foreign languages.

Key words: learning, technology, teaching, process.

Jlana craTTs Mae Ha MeTi PO3TJITHYTH TCOPCTUYHI ACIIEKTH BHKO-
PUCTAHHS CyYaCHUX TEXHOJIOTIH IS MiABUIICHHS S(EKTUBHOCTI IMPO-
[IeCy BUKJIQIaHHS Ta BUBUCHHS iHO3eMHHUX MOB. 00’ €KTOM I0CTiTKeH-
Hfl € — TEOPETUYHI OCHOBH IHTETpallii CydacHWX TEXHOJIIOTii B TpoIlec
TPaIUIIHHOTO BUKJIAAaHHS Ta BUBYCHHS iHO3eMHUX MOB. IlpakTmumne
3HAYeHHsI POOOTH TIOJISITa€ B TOMY, IO OTPUMaHI Pe3yJabTaTH IOCIHi-
JUKCHHS Ta 3p00JICHI BUCHOBKHM MOXXHA BUKOPHUCTOBYBATH IIPH HAITMCAH-
Hi HAyKOBO-JOCIHITHUIIBKUX POOIT TPOJOBXKYIOUH JaHE HTOCITIIKCHHS
y MPUKJIATHOMY 200 TEOPETUIHOMY ACTICKTI.

AKTyaJIbHiCTH TeMH i mocTaHOBKA Mpodaemu. CyCrisIbCTBO MIBHUI-
KO IHTETPYETHCS IO TIOSBH HOBHX TEXHOJIOTIYHHX 3aCO0IB Ta HOBHHOK
SIK1 CITPOIIYIOTH Ta MOJIETIIYIOTh JKUTTS KOXKHOTO. KITFouoBHM MOMEHTOM

© Kosanvuyx boeoan leoposuu, 2023
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3MiHH CYCITIIbCTBA OYB IOYAaTOK 21 CTOJITTS, KOJIU 301TBIIICHHS KiTbKOC-
Ti TaJDKETIB, TAKHX SIK KOMIT T0Tep, cMapT(HOH Ta IUIAHIIET, 3pO0HIIO Hallle
CYCITUTBCTBO OLTBIIT TEXHOJIOTIYHO 3aIeKHUM. HOBITHI TEXHOJIOTIT T03BO-
JSIOTh MHATTEBOTO OTPUMYBaTH HEOOXimHY iHpopmamnito 3 OyIb-sKoi
TOYKH CBITYy BUKOPHCTOBYIOUH JIUIIIE CMapT(HOH Ta TOCTYII IO iHTEPHETY.
e 6e3yMOBHO Mae cBOT IepeBary, J03BOJISTFOUH JIIOJSIM TTHCATH, TUBUTH-
Cs1 MeJlia UM TPAIIOBATH B IOPO3i KOJIH IM IIe MOTPiOHO. OCKUTBLKA HAaIle
CYCITIBCTBO IMIBUAKO aaNTyBaJIOCh /10 BUKOPHUCTAHHS HOBITHIX TE€XHO-
JIOT1H Y TIOBCSIKACHHOMY YKHTT1, YCTAHOBH MOYaJIM IHTETPYBaTH TEXHOJIO-
ril y cBOIO 1I0IeHHY poOoTy. Ha 1iet yac Baxko ysSBUTH cydacHU odic,
HaBYAIBHUH 3aKjajg 4u Oy/Ab-sKy iHIIY YCTaHOBY 0Oe3 BHKOPHUCTaHHS
KOMIIT FOTEpIB, CIEIiaTi30BaHOIO MPOrPaMHOI0 3a0€3MEUCHHS Ta MIBU/-
KOTO JIOCTYTy JI0 iHTepHeTYy. 3TifHO 3 TaHUMU caiTy Jlep:kaBHOI CiTyXk-
OM cTaTHCTUKU YKpaiHW, KUTbKICTh MiAMPHEMCTB, SKi MatOTh JOCTYI J0
Mepexi IHTepHEeT 3 KOXKHUM poKoM 30iibmyeThes [1]. B ocBiTHIl cdepi
BaXXITUBICTB IOCTYITy 0 KOMIT FOTEpa Ta IIBUJIKOTO iIHTEPHETY OYEBH/IHA,
OCKIUJTBKH TeTiep BUKJIaAadi MOXyTh Ha0araTo e()eKTHBHIIe BUKOPHCTO-
BYBaTH HaBYaJIbHI MaTepiajH, siKki paHimnie Oyno HabaraTo Bayxie OTpuMa-
tH. [lemaroru MoXKyTh pO3pOOJISATH Ha3BUYAHHO IiKaBi Ta OpPUTiHAIBHI
HaBYaJIbHI MPOTPaMH 32 JOTIOMOT0I0 CyYacCHHX TeXHOJIOTil. BoHn MaroTh
Maibke 0e3MekHI MOXKITMBOCTI JIJIsl BHOOPY Ta 3aCTOCYBAaHHS TEXHOJIOTIH
y croci0, TKAi BiIMTOBITa€ iHTEpecaM CTYICHTIB 1 TocsATae IXHIX HaBYaJIb-
HUX 1inei. KpiM Toro, iHTepHET 1a€ MOXKITUBICTh OTPUMYBAaTH MUTTEBUH
JOCTYTI JI0 iHTepHeT-Mexaia. Hanpukinan Bukianadi MOXXyTh TIOKa3yBaTh
Mi3HABAJBHI BiJICO 3 aKIEHTAMH JIO OCHOBHOT'O MaTepiany, 3HaWIcHI B
Mepeki, 03HAHOMITIOBATH 3 KYJIBTYPOIO 1HIMX KpaiH Ta HaBOIWTH IPH-
KJIQJH IO HAaBYAJILHOTO MaTepiaiy.

AHani3 ocTaHHix qocaigKenb. KOHCTPYKTHBI3M — 11€ T€Opis Mmi3HaH-
HS Ta HaB4YaHHA. HalinaBHimmii mpuOIYHUK KOHCTPYKTHBI3MY IIBeHIap-
cekuit icuxosor JK. [liaxke, kUil € BIDITMBOBHUM TICHXOJIOTOM Y Tairysi
KOTHITHBHOTO PO3BHUTKY. KOHCTpYKTHBI3M BBaXka€, IO CTYACHTH OTPH-
MYIOTh 3HaHHS HE Yepe3 IHCTPYKIIil BUKIaadiB, a yepe3 KOHCTPYIOBaH-
HSl CEHCY, SKHH JOCSTAETHCS IIJISIXOM CIIBIpAIl 3 iHIIUMH B TIEBHOMY
KOHTEKCTi. KOHCTPYKTHBI3M pO3IIsSgae «KOHTEKCT», «CIIBIPAIO»,
«PO3MOBY» Ta «KOHCTPYKIIO CEHCY» SIK YOTHPU BKIMBI €IEMEHTH
HaBYAJIBHOTO cepenoBuina. « KOHTEKCT» 03Ha4a€e CTBOPEHHS HAaBYAIBHO-
TO CepeZiOBHINA, CIPHUATIMBOTO Ui KOHCTPYIOBAaHHS CEHCY 3aCBOEHHX
3HaHb. «CriBnpars» BiOyBa€eThCA MPOTITOM yChOTO MPOIeCy HaBYaH-
Hs. CriBrpans Biflirpae BaKJIMBY poJib Y 300pi Ta aHami3i HaBYAIbHUX
MaTepialiiB, OI[IHIOBaHHI pe3yJIbTaTiB HABUYaHHS Ta OCTATOYHINA TOOYA0OBI
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ceHcy. «Po3MoBay € HEBIIITFHOIO YaCTHHOIO TIpoIiecy crmiBmparti. Yire-
HU TPYNU TIOBMHHI OOTOBOPWTH, SK BHKOHATH HaBYaJbHI 3aBJaHHS.
«KoHCTpyKIlisi ceHCy» € KiHIIEBOIO METOI0 BCHOT'O TIPOIIECY HaBYAHHS.
3Ha4YeHHs, SIKe TOTPIOHO CKOHCTPYIOBATH, HAIGKHTH 10 PUPOJIHN, 3aK0-
HIiB 1 BHYTpIIIHIX 3B’S3KiB MDX pedamu. /loroMora cTyeHTaM y CTBO-
PEHHI CeHCy B ITpoIleci HaBYaHHS IOJISITa€E B TOMY, II00 JOTIOMOTTH iM
OTpPHUMATH TIHOIIE PO3YMIHHS IIPUPOJIH Ta 3aKOHIB pedeid, 300pakeHHX y
MMOTOYHOMY HaBYAJILHOMY 3MICTi, i BHYTPIIIHBOTO 3B’SI3Ky MK iHIIINMHU
pedamu [2]. ['onoBHEM IS KOHCTPYKTHBI3MY € YSBJICHHS PO Te, IO
CTYACHTH BiirparoTh aKTUBHY POJIb Y «KOHCTPYIOBaHHI» BJIaCHOTO 3Ha-
YeHHs. 3HaHHS He PO3TJINAIOThes K (DiKCOBaHI Ta iCHYIOUI HE3aIeKHO
mo3a ctyaeHToM. LlIBumie HaB4aHHS — 1€ TPOIeC MPUCTOCYBaHHS abo
ajanTarlii Ha OCHOBI HOBOT'O JOCBiAy 4H imed. [IpuXUIBHUKH COIliaib-
HOTO KOHCTPYKTHBI3MY TaKOX BH3HAIOTh BaXKJIHMBICTh «CEPEIOBHIIA,
B SIKOMY BiI0yBa€ThCs HaBUAHHS» 1 «HABYAHHS, SIKE BUMarae ColiajbHOl
B3aemomii» [3, c. 3].

3TrifHO 3 3araTbHOEBPONEHCHKIMHU PEKOMEHAAIISIMI 3 MOBHOI OCBITH
CTYACHTH MOXXYThb BUBYAaTH iHO3€MHY MOBY OJTHMM YH KUTbKOMa 3 T10/1a-
HHUX Jalli, COCO0IB:

a) 3a JIOTIOMOT'OF0 TIPSIMOT'O ABTEHTUYHOTO BUKOPHICTAHHSI IHO3EMHOI MOBH:

* caM Ha caM 3 HOCieM (-MH) MOBH;

* IPOCITYXOBYBaHHS PO3MOBH 1HIIHX OCi0;

* CITyXaHHs pajio, 3auciB i T.11.;

* neperysi Ta cryxanas Th, Bineo 1 1.1

* YUTaHHS HEMOAM(IKOBaHWX, HE TpaayHOBaHWX, ABTCHTUYHHUX
MMUCHMOBHUX TEKCTIB (Ta3eTH; KypHaJlM, OTOBITaHHS, pOMaHH, peKiama,
HaIWCH 1 T.11.);

* BUKOPHCTAHHS KOMIT FOTEPHUX MTPOTPaM;

* y4acTh y KOMIT IOTEpPHUX KOH(EPEHIisX;

* y4acTh Y BUBYEHHI IHIIMX MPOTPaMHUX MPEIMETIB, JIe BUKOPUCTO-
BYETHCS IHO3EMHA MOBa SIK 3aci0 HABYaHHS;

0) NUIAXOM MPSIMOTO CIIPUHHSATTS CHENialbHO BiNiOpaHHWX (HANpH-
KJaJ, TpaayHOBaHMX) YCHUX BHUCIOBIIOBaHb Ta MHUCBMOBHX TEKCTIiB
1HO3eMHOI0 MOBOIO (JIOCTYITHHX JUISI OTIPAIFOBAHHS);

B) IIJISIXOM MIPSAMO YYacTi B aBTEHTHYHIH KOMYHIKaTHBHIN iHTepaKIii
1HO3eMHOI0 MOBOIO, HAIIPHUKJIIAJI, Y POJIi CHIBPO3MOBHHKA 3 KOMIIETEHT-
HUM TTapTHEPOM;

I') OUIAXOM TIPSAMOi ydYacTi y BHKOHaHHI CIIEIialIbHO PO3POOJIEHUX
i JTI030BaHWX 3aB/IaHb 1HO3EMHOIO MOBOIO (3pO3YMUINH MOBIIEHHEBUH
TIPOLLYKT);
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Il) CaMOCTIiHO, 32 JOMOMOTOI0 (KEpPOBaHOI) CAMOOCBITH, CIIiTyIOUd
CaMOCTIHHO BU3HAYCHUM ITUISIM Ta BUKOPUCTOBYIOUH OCTYITHI 1HCTPYK-
THBHI 3ac00M;

€) IUISIXOM TTO€THAHHS MTPE3CHTAIlIN, TOSICHEHD, TPEHYBAJILHUX BIIPaB
Ta BUKOHAHHS 3aBJIaHb, aJI¢ 3 iIHO3EMHOI0 MOBOIO SIK MOBOIO OpTaHi3aiii
HaBYAHHS,

€) IUIIXOM KOMOiHami{ BUAIB MisSUTEHOCTI, SIK y TIOTIEPEHBOMY ITYHKTI
(e), ajyie 3 BAKOPUCTAHHSM JIUIIIC 1HO3EeMHOT MOBH JIJTSI BCIX IIIJICH 3aHATTS;

) TIITXOM ITEeBHOT KOMOiHAI{ BUIIB MisSUTBHOCTI, OMMMCAHUX BUIIE,
MMOYNHAIOYH, MOKIJIMBO, 3 IyHKTY (€), aJie MOCTYIOBO CKOPOUYIOUH BUKO-
PUCTaHHS PiIHOT MOBH Ta BKJIFOUAIOUYH OLTBIIE 3aBJAaHb T4 aBTCHTHYHUX
TEKCTIB, YCHUX 1 MUCHMOBHUX, Ta 301IBITYIOYA KOMIIOHEHT CAMOOCBITH;

3) KOMOiHYIOYM yce CKa3aHe 3 TpPYIOBHUM Ta iHAMBITyaJTbHUM
IUTAHYBAaHHSAM, BHKOHAHHSM Ta OIIHIOBAaHHSIM 3aBJaHb 3 JOMOMOTOIO
BHKJIaJaua, OpraHizalliero iHTepakiii A1 3aJJOBOJICHHS Pi3HOMAaHITHUX
CTYICHTCHKHUX TOTpeO i T.7. [4, . 221-222].

BukJjaa ocHOBHOTO MaTepiay. SIk 6aunMo 3 TaHUX PEeKOMEHIAITii
BCi OMHCAaHI CIIOCOOH MAaIOTh MIPSIME UM OMOCEPEIKOBAHE BiTHOIICHHS JI0
KOMIT IOTEpHHX TEXHOJIOTiH Ta MEepexki iHTepHET.

3a OIMOMOTOI0 CYYacCHUX TEXHOJIOTIH BHKIIAad MOXKE BHUKOPHCTO-
BYBaTH MYJbTUMEIIHHI PECYpCH UIS CTBOPCHHS YYIOBHUX HaBYAIBHUX
KOHTCKCTIB Ha OCHOBI HaBUAJIBHHX TeM. [lO€IHAHHS TEKCTy, 3BYKY,
300pakeHb, Bifieo Ta aHiMallii 3a0e3Nedyroun CTyJeHTaM IpaBUIBHUHN
HaBYAILHUH KOHTEKCT. KpiM Toro, 6arari HaBYaJIbHI PECYpPCH ITO3BO-
JISIOTh BHUKJIaJIa4aM TPOBOJIUTH 3aHATTS, 332 JOMOMOTOIO SIKUX 3a0e3-
MIEYYETHCS CITUTKYBAHHS Ta CIIBIpAIld MK BHUKJIAJadeM i CTyICHTaMH.
3aBISIKH CyYacHHUM TEXHOJIOTISIM TICIArory OUTBIIE HE OOMEXYIOThCS
CIIIBITpAIICIO JIUIIE 31 CTYICHTAMH Ta IeJaroraMu y CBOIX HaBYAJIbHUX
3amanax. Temep BOHU MOXYTH CIUTKYBATHCS 3 IHITMME BUKJIaIadaMH
Ta eKCIepTaMH y CBOiX MpodecifHUX CIIbHOTaX ab0 MO0 BChOMY CBITY,
100 PO3IMIUPHUTH CBOI MEPCIIEKTHBH Ta CTBOPUTH KPAIli MOMKIIUBOCTI JUIS
HaBYaHHS CTyAeHTIB. KpiM TOro, BUKOPHCTOBYIOUM Taki iIHCTPYMEHTH,
SK BIJICOKOH(EPEHIIil, OHIallH-9aTH Ta CANTH COIIaJbHUX MeJia, CTy-
JIEHTH, BiJl BEJIMKUX MICT JO HEBEIHMKHX CITbCHKUX PAHOHIB, MOXKYTh
3B’SI3yBATHCS Ta CIIBIPAIIOBATH 3 €KCIIEPTAMHU Ta OJTHOJIITKAMH 3 YCHOTO
CBITY, 100 CPOPMYBATH OHJIAWH-CIIUTLHOTHA BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH.
CTyIeHTH MOXYTh IMPE3EHTYBATH CBOIO POOOTY 3a JOMOMOTOIO IIPO-
rpamMHOTO 3a0e3rnedeHHs UIs aHIMOBaHUX Tpe3eHTaliid abo MyJIbTUMe-
IidHUX QopMartiB, Takux sK Bifeo. Lliero poOOTOI MOXKHA JUTUTHUCS Y
BIPTyaJIbHUX JINCKYCIiAX 3 eKCIIepTaMu Ta 30epiratu B mopTdoItio oHmaiH-
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HaBYaHH:. Bukiragayi MoXKyTh OILIHIOBATH BIUTMB Ha HABYAIBHU TpoIIec
HOBHX TEXHOJIOTiH, Ta i0MpaTh OLTBIT eeKTHBHI METO KK HaBYaHHS.
Y meaaroriB € MOKIIUBICTE JIOKAJTHLHOTO MIJIOTYBAHHS HOBHX TEXHOJIOTIH i
I AXO/IIB TTepe]] TUM, K CIIPOOYBATH 3aIIPOBAIUTH iX y BChOMY HaBYaJlb-
HOMY 3akmaji. [Hdopmaris, mocTymHa BUKIagadaM depe3 BHCOKOIII-
BUJKICHUN [HTEepHeT, 03Hayae, M0 BOHM HE 00OB’SI3KOBO MalOTh OyTH
eKCTIepTaMH 3 YCiX MOXKJIMBHX HampsMKiB. Po3ymitoun, sk TOTIOMOTTH
CTyA€HTaM OTpHUMATH JIOCTYII JI0 OHJalH-iH(popMarii, OpaTu y4acTs y
MO/ISITIOBaHHI MO/ PeaIbHOr0 CBITYy Ta BUKOPHUCTOBYBATH TEXHOJIOTIT
JUTs TOKYMEHTYBaHHS pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS, BUKIAadl MOKYTh JIOITO-
MOTTH CBOIM CTYJEHTaM JIOCII/KYBaTH MPOOJIEMH Ta TIMOOKO JTyMaTH
PO CBOE HaBYaHHS. BukopucTaHHs MUPPOBHUX IHCTPYMEHTIB MOXKE J10-
MTOMOTTH CTYJI€HTaM CTBOPHTH MPOCTIp JJIsl eKCTIEPUMEHTIB, MAIOUH ITi]|
PYKOIO BCIO He0OXiaHY iH(pOpMaIiro. Bukiiagadi Takox MOXKYTh CKOpPHC-
TaTHCS TIepeBaraMy IMX IIPOCTOPIB A cebe, OPiEHTYIOUHCh Ha HOBE
PO3YMIHHS BHUKJIQJaHHS BUKJIaadi BUXOISTh 32 PaMKH 30CEpPEKEHOCTI
Ha TOMY, III0 BOHW BHKJIQJAIOTh, IO 3HAYHO HIMPIIOTO OOCSTY TOTO, SIK
CTYAGHTH MOXXYTh BUUTHCS Ta IMIOKa3yBaTH, 1110 BOHH 3HaIOTh. [lemaroru
MOXYTh JONIOMOTTH CTYJICHTaM HaJIarOJUTH 3B’S3KH MK TIPEJIMETHUMHU
oOacTsiMH Ta BUOpATH HaKpallli iIHCTPyMEHTH JUIsi 300py Ta JIeMOHCTpa-
1ii OTPMaHUX 3HAaHb 3a JOTTOMOTOO TAKHUX 3aXO0/IiB, K Y4aCTh B OHJIAIH-
(dbopymax, mpoBeneHHsT BeOiHApiB abo0 IMmyOJTiKaIliss CBOiX BHCHOBKIB Ha
BIJIMOBITHUX BeO-caiitax. Buxiiagadi MOXXyTh MOpajUTH CTYAEHTaM,
SK CTBOPUTH HaBUaJIbHE OHJIAHH-TIOPT(]OITio, MO0 MPOJAEeMOHCTPYBATH
CBill porpec y HaBYaHHi. Y IUX MOPTQOIIO CTYASHTH MOXYTh KaTajo-
ri3yBaTH pecypcH, SIKi BOHM MOXYTh MEperjisiiaTH Ta JITUTHUCS HUMH,
MIePeXo/ITYH 10 OLTBII IMOTIMOIICHHUX 1 CKITAHIIINX MIPKYBaHb IPO KOH-
KpeTHY npo0ieMy. 3 TaKUMH TMTOPTQOITIO CTYJCHTH 3MOKYTh TEPEXOAUTH
4yepe3 CBOIO OCBITHIO Kap’e€py 3 HaIiHWUMH TPUKIAJIaMUA CBOET icTOpii
HaBYaHHs. TEeXHOJIOTIi HAJAIOTh HOBI MOXJIMBOCTI JJIs TPATUIIIIHO He-
JIOCTaTHBO OXOIUJIGHOTO HACEJICHHS OTPHMAaTH CIPaBEMIUBHHA JOCTYI
JI0 BUCOKOSIKICHOTO OCBITHBOT'O JJOCBiAy. KoJH miIKIFoueHHs Ta JOCTYT
HEepiBHOMIpHI, H(POBUIT PO3PUB B OCBITI 30UIBIIYETHCS, TIAPUBAIOYN
MTO3UTHBHI aCTIeKTH HaBYaHHS 32 JIOTIOMOTOIO TEXHOJIOTIH. Y i cTyJeHTH
3aCIyTOBYIOTh Ha PIBHHH JOCTYI 1O 1HTEPHETY, BUCOKOSKICHOTO KOH-
TEHTY Ta TPUCTPOIB, KOJM BOHH iM MOTPiOHI, 1 BUKIaAadiB, SKi MalOTh
HaBUYKH BUKJIAJIAHHA B TEXHOJIOTIYHOMY HaBYAJILHOMY CEPEeOBHIIII.
Komnwu 11e BinOyBaeThCs, MiABUINYETHCS HMOBIPHICTH TOTO, IO CTYJICHTH
OTPUMAIOTh NEPCOHATI30BaHUM JOCBiJ HaBYaHHS, BUOIp 1HCTPYMEHTIB
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1 BUIIB MiSTBHOCTI, @ TAaKOXK JOCTYII O aJallTHBHOTO OIIHIOBAHHSI, SKE
BH3HAYA€E iXHI IHAUBIMyanbHI 3M10HOCTI, TOTPeOH Ta IHTEPECH.

BucHoBku. Y naHiil cTtaTTi pO3TIISIHYTO TEOPETHYHI OCHOBH iHTe-
rparii KOMIT I0OTepHUX TEXHOJIOTIH B OCBITHIN MpOIEC i mepeBaru BUKO-
PUCTAaHHS CYYaCHUX TEXHOJIOTIH y BUKJIAQJaHHI Ta BHBYCHHI 1HO3EMHOL
MOBH. YCBIJIOMJICHHS TIepeBar KOMII FOTEPHHUX TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI
Ma€ IeBHI BUCHOBKH SIK JUTS BUKJIAIaviB, Tak 1 IUIs CTyIeHTIB. Bukiranadi
MOBHHHI OYyTH BiIMOBITHIM YHHOM HaBUYeHI MPaBHUILHOMY BHKOPHCTaH-
HIO HOBITHIX TEXHOJIOTIHM Ui HaBYaHHS MOBHHMM HaBHYKaM. BoHH mO-
BHHHI MaTH JOCTAaTHIO KUTBKICTh IHCTPYMEHTIB, BIIMOBITHHHA Yac i TeX-
HIYHY MiITPUMKY, 00 MiIBUIIATH SKICTh BUKJIAIaHHS MOBU. Bukitanadi
MAalOTh PO3YMITH, IO TXHIH 000B’S30K MOJATAE B TOMY, 00 JOITOMOTTH
CBOIM CTyJICHTaM, CIIPOCTUTH iX MPOIeC HaBYaHHs. BOHU Tak0oX TOBHHHI
3HATH, IO caMe TiAXi] JJO HaBYaHHSI, a HE JIUIIC KOMIT FOTePHI TEXHOJIOT 11
PETYIIOITh e(PEeKT BUKJIATAHHS Ta BUBYCHHS aHTIiHCHKOT MOBU. OTiKe,
BUKOPHCTAHHS CYYaCHUX TEXHOJIOTIH IMiJl Yac BHKJIAJaHHS 1HO3EMHOI
MOBH pOOUTH HaBYAJIHHE CEepelOBUINE €)EKTUBHIIINM TSI BHKJIaIaqiB,
a TIpoIIeC HaBYaHHS — O1IBII IPUEMHUM ]ISl CTYICHTIB.

Jlireparypa:

1. Caiit [depxaBHol ciayx0u cratuctuku Ykpainu. URL: https://ukrstat.
gov.ua

2. Xiaojun Wang, Jifi Dostal, Avan Kamal Aziz. Using Modern Technology
to Improve English Teaching and Learning. Innovation in Language Learning.
URL: https://conference.pixel-online.net/ICT4LL/files/ict411/ed0012/FP/6164-
ICT4254-FP-ICT4LL12.pdf

3. Dr Judy Peters, Dr Rosie Le Cornu, Dr Janet Collins. TOWARDS
CONSTRUCTIVIST TEACHING AND LEARNING. A Report on Research
Conducted in Conjunction with the Learning to Learn Project, November
2003. URL:  https://www.education.sa.gov.au/sites/default/files/towards
constructivist_teaching and learning.pdf

4. HikonaeBa C. 0. 3araibHoeBporieiicbki PekoMenaallii 3 MOBHOI OCBi-
TH: BUBYCHHS, BHKIagaHus, ominioBanus. K.: Jleusit, 2003. 379 c¢. URL:
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/286/Recomend.
pdf?sequence=1&isAllowed=y



28 CrynenTcbki HaykoBi 3anmcku HanionansHoro yHiBepenteTy «OcTpo3bKa akaaeMis

VIIK 659:81°1
Mucvuiecvka Onecsa Bikmopisna
Hayionanvnuti ynisepcumem « Ocmposvka axademisy

PEKJIAMHUA TEKCT KOCMETHYHUX 3ACOBIB:
orjasal MOBO3HABUYUX JOCJIILIKEHb

Y ecmammi nposooumvcs 0ensd cmamy 00CaioduCen s peKIAMHO-
20 meKkcmy, a 30Kpema pekiamMHO20 MeKCmy KOCMemMUYHUX 3aco0is.
Hasedeno ananiz oocniosicenv 3apy6iscHux ma yKpaiHcoKux agmo-
I8, SIKI PO3KpUNU NOHAMMS PEKAAMU MA PEKAAMU KOCMEMUYHUX
3ac00i8 13 PI3HOMAHIMHUX MOBO3HAGHUUX NEPCHEKMUB.

Knrouosi cnosa: pexiamuutl mexcm, MOBO3HAGUL OOCNIONCEHHS,
KOCMemuyHi 3acoou.

The article reviews the state of research on advertising text, and
in particular, the advertising text of cosmetic products. There has
been given an analysis of the research of foreign and Ukrainian
authors, who revealed the concept of advertising and advertising of
cosmetic products from various linguistic perspectives.

Keywords: advertising text, linguistic researches, cosmetic
products.

HocTranoBka mpoOsaemMu. Y CBiTI MpomaxiB, 30KpeMa KOCMETHKH,
pEeKITaMHUI TEKCT 3aiiMae ay’ke Bakiause Micie. He3Bakatoun Ha Te 1110,
«PEKIIaMHHUH TEKCT» € He HOBUM KOHIIETITOM, HaJI SKUM IPAIIOBAJIO BXKE
YUMaJo JOCIiHUKIB, TEMa MOHATTSA PEKIAMHOTO TEKCTY KOCMETHYHHX
3ac00iB HE € JOCTAaTHHO BHUCBITIIEHA 3 TOYKH 30PY JEKCHYHUX Ta CTHIIiC-
THYHHUX 3aC00iB, @ TAKOXK BaKIIMBOCTI CTPYKTYpPH Ha3BH KOCMETHYHOTO
MIPOAYKTY, Ta BUMara€ KOMIUIEKCHIIIOTO JOCIiKEHHS.

AHaniz gocaimkenb i nmyOaikauniii. 3aranbHUM pekiilaMHUNA TEKCT
nocnmimkyBana H. M. Ilapmimmaa [4]. 13 MOBHOI MEepPCHEKTHBH HaH
PEKIaMHIM TEKCTOM KOCMETHYIHHX 3ac00iB mpamoBau: B. O. biprokosa
ta B. B. PeBenko, sxi agantyBanu snexcwuHuil minxim [1]; H. Pesa
BUJIITHIIA POJTH YUCITIBHUKA y pexsiami kocmetnku [5]; 1. B. ['opoxerpka
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JIOCITIJDKYBaJa CTpYKTypy Ta ctiiticTuky [2]; O. Ky3pmuy, FO. KorgpaTrok
30cepemmncs Ha crwrictulli cuatakcnucy [3]; JKixonr bei 1ikaBuBcs
JHTBICTHYHMMHU XapaKTepUCTaMH Ha piBHI CTpykTypu [19], nekcukn
ta putopuku; Codis Tonszanec Pyic po3BuHyna DyMKy aHami3y Iuc-
kypcy [10]; Bpemni Baprc i Maki fImamoTo mpoBenn aHai3 MOBJIEH-
HSl IHTEepHAIlIOHANBHUX KOCMETHYHHUX 3aco0iB y Smownii [6]; Kpicrina
Texemop MapTiHec miaTBepwIIa TE3UC MO0 BILTUBY aHTITIHCHKOT MOBH
Ha icmaHchbki kKocMmetndHi 3acobu [17]; Hou JI. @. Hincen BimnrykyBaB
miHrBicTryHi iHHOBaIil [9]; Xenen Pinrpoy 3amuByBana GpeMiHiCTHIYHUM
MiX0JI0M 1 OPiBHsUIA (PpaHITy3bKy Ta aHTJIHCEKY MOBH y peKJIaMi Koc-
metuku [14; 15]; Hyp Ciroxema Mox Pamsi, Madroca Myca, Kapoin
Cipiar ta XanHa 3ilir TakoX TOTJISHYNIM Ha TpoOiieMy dYepes3 IpH-
3My QeMiHICTHYHHX HacTpoiB y MoBieHHi [12]; Knint Bpecnep ocBoiB
COIOMIHTBICTUYHAN TiAXif [7]; a pexiiaMa 40I0Bi40i KOCMETHKHU OyIia
OCHOBHOIO TeMOI0 JociikeHHs Payxa Enmxamelina Hikonroy [11].

MeTa — mpoaHaii3yBaTH HasBHI JOCII/DKEHHS YKpaiHCBKHX Ta 3a-
pPYODKHUX aBTOpIB Ha TeMy CTPYKTYpHHX Ta JIEKCHKO-CTHIIICTHYHUX
ocoOnuBOCTEH. 3aBAaHHS CTATTI MONIATAE y 3’ACyBaHHI CTaHy JTOCIIKe-
HOCTI MTPOOJIEMHU Ta BHOKPEMJICHHI TOJIS IS TIOJAITBIIIOI POOOTH.

Buknaax ocHoBHoro martepiany. Pexiama moBcsk4yac NMpHCYTHSA y
KHUTTI JItoJieid. barato JMOCHiTHHUKIB TOBENH, 110 BOHA YHHUTH MacOBUH
BIUTHB Ha CHOXKWBadviB. YacTHHA i3 HUX IMiJIA€THCS BIUIMBY JIETKO, 1HIII,
SKIIO 1 HE MITAIOTHCS, TO B3a€EMOJMIIOTH 3 HEl0. [IpUYHHOIO 1BOTO €
KOMITJIEKC 3a/liTHUX Bi3yaJIbHUX 1 TEKCTOBHX MPHIHOMIB. 30Kpema, Oaxa-
HUH pe3yJbTaT J0CITacThCsl MOBHUMH 3aco0amHu. 3BiJICH BHUILIMBAE, IO
JTOCITIJKEHHS JIEKCHKO- CTHITICTUYHUX 0COOJIMBOCTEH CydacHOi peKiIaMu
Ha TPUKIIAJl KOCMETHYHUX 3acO0iB 13 aHAI30M CTPYKTYpPH Ha3BH IIPO-
JYKTIiB € JOCUTD TIEPCIIEKTUBHUM 1 B TOM )K€ Yac I1e MMTaHHs € HeJ[0CTaT-
HBO BHCBITJICHE TOMEPETHIMH TOCIITHIUKAMH HAa TEPUTOPii YKpalHu Ta
32 KOPAOHOM.

[lep 3a Bee, 1ikaBOIO poOOTOIO Ha TeMy «PexiTaMHMiA TEKCT: MicIie B
pEeKIIaMHIi KOMYHIKaIlii Ta cTpykTypay BimsHadwmiacs H. M. [1asmimuHa.
Jocnigauns BusBria peHoMeH exo- ¢ppasu. ToOTo, e Taka ¢pasza, ska
pO3MillleHa Ha KiHII PeKIIAaMHOTO TEKCTY, 1 SIka CTBOPIOE €PEeKT eX0 Y
mam’sITi CTIOXKHMBaya, TaKk 3BaHE «BULIYHHS» [4, c. 367]. 3aranom Oyio
Kiacu(ikoBaHO peKJIaMHI TEKCTH, BHOKPEMJIEHO KOMITO3HIIHHI 3pa3Ku
Ta 3aIPOIIOHOBAHO JIETATbHY CTPYKTYPY U PEKJIAMHOTO TEKCTY.

SIKII0 TOBOPUTH TIPO YKPATHOMOBHHUX JIOCIIJHUKIB aHTJIOMOB-
HOI peKJlaMH KOCMETHYHHX 3aco0iB, TO MOXHa BUIIJINTH CIIep-
mry B. O. BiprokoBa ta B. B. PeBenko, sixi y 2022 pori BHU3HAYMIN
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MaHITyJIATUBHUIN XapakTep PEKIaMH BUSIBIICHUH depe3 JesKi JICKCHIHI
3aco6wm [1]. [IpoTe 3aMMIIAlOTHCSA MUTAHHS IIOJ0 HAIOBHEHHS BUOIPKH
KOCMETHYHUMH OpeHIaMU. X04a BUKOPHCTOBYBAIUCH TOITOBI TIPHUKIIAIH
KOCMETHKH 13 PEHTHHTIB BiJOMHUX JKypHAJIiB, aje y pe3yJIbTaTi OUIbIIiCTh
MIPUKIIAJIIB JICKCHYHUX 3aC001B IMOKa3aHi Ha 3ac00aX JTIOKCOBOI KOCMETH-
ku. be3nepeyHo BoHA MOMYJSIpHA i MO PEHTHHraX MPUHOCUTH BETHKHIA
JIOX1, aje Iie JIUIIe OJUH i3 MiaXodiB aHanizy. HameBHo Oyio O OUThII
BIJIMTOBITHO BUKOPUCTATH IIOCH, IO MTOKAXKE, KA KOCMETUKA CIIPABIII «Y
TpeHI» cepea Moo i. O0’eKTaMu JOCIIKSHHS MOTJIH O Oy TH TOITYJIsIp-
Hi OHJIAIH- Mara3wHU JOTJIAI0BOI KOCMETUKH Cepell Mool y Benmkiit
bpuranii [8, 13, 18]. Tak MOXHa OIIHUTA MOBJICHHS NPUTAMaHHE IS
«EBPOIEUCHKOTO0» MIAXOMY MIOJAO0 pEKJIaMH I KOCMETHKH, BOJAHOYAC 3
MPHUKJIaIaMH JOCTYITHIIIIOTO aCOPTHUMEHTY JUIS MOJIOI, IO € OLTBII pe-
QITBHUM 1 BIATOBLTHUM TiaxomoM. Hy 1 He ocTaHHE MicIie 32 BaXKITUBICTIO
3aiiMae TOM (PaKT, 110 aHATI3YIOYH aHTJIOMOBHY pekiamy y CIIoy4eHo-
My KopouiBeTBi, 1ociikeHHs caMe JIEKCUYHUX 1 CTHITICTHYIHUX 3aC001B
OyJie TOLUTFHUM, TaK SK aHTJIIHChKa € TICPIIOLO 1 Iep>KaBHOIO MOBOIO (Ha
MIPOTHBAry peKjaMi i3 €BPONEHCHKUX KpaiH).

Takox ykpainceka mocmigawis, 1. B. ['opoxemnbka 3moOyna cry-
MiHb KaHAuIaTa (QUIONOTIYHUX HAYK 3a HAIHMCAHHS JUCEpPTAIlii Ha TEMY
«AHTIHCEKOMOBHHUH PEKIIAMHUHN TEKCT KOCMETHYHHX 3aCO0IB: CTPYKTY-
pa, ceMaHTHKa, mparMatukay [2]. L{s poboTa rmuduHHa i CTPYKTYpOBaHa,
aie BuOipka morpedye cBixkoro morsiny. Podora Oyia ctBopena y 2015
poi. Jlist Takoi cepu sIK KOCMETOJIOTisS Ma€e Miclle Ha iCHyBaHHS HE00-
X1JIHICTh OHOBJICHHS YH JOMOBHECHHS JOCIITHUIIBKOTO OAHKY KOYKHOTO
JECATHITITTSL.

CTHIIBOBI XapaKTEPUCTUKU CHHTaKcUCY po3risiganu O. Ky3pmud ta
1O. Konnpartiok. Y craTti #neTbes nmpo Opak yBaru J0 aHalli3y CHHTaK-
CUCY YKPaiHChKOi MOBH TPHU JOCHIDKCHHI PEKIIAMA KOCMETHYHHUX 3a-
co6iB [3]. Ixns komera, Pepa H. Bupinuna posib UMCIiBHUKA y peKIaMi
KOCMETHKH, IO CTAJO0 e OJHUM OPHUTIHAIBHHUM ITiXOJ0M J0 aHaTi3y
MoBH pekiiami [5]. Ll{omo mominbpHOCTI BUOIpKH, TO BOHA OyJia CTBOpPEHA
Ha OCHOBI TEKCTiB NIMPOKOBIJIOMHX KOCMETHYHHX KYPHAIIB KypHAJiB
Cosmopolitan, Glamour Ta In Style.

[Ipoanani3zyBaBIIy MoJie HASIBHUX JOCHIKCHb PEKJIAMH aHTJIOMOB-
HOT KOCMETHKH, Tiepia po0oTa, sKa MPUBEPTAE yBary, Ie JOCIIKEH-
Hs XKixonr beli. ABTOp mpoBiB CTPYKTYpHHH Ta JIEKCHUYHUH aHali3 Ta
OKPECJIMB POJIb YaCTUH MOBH, (Ppa3, JIeKCHUHUX 3ac00iB. CaM JTOCITiTHUK
JIOXOJIUTh BHCHOBKY, III0 HOT0 poOOTa Iie JuIe mepiia ¢asa Ta icHye
HEOOXI1THICTh TOJAJTBIIIONO PO3BUTKY TeMaTUKH [19].
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OnHe 13 TOCHiDKEHbB, K€ OXOIUTIOE pEKIaMy 3a BEHKHHA BiApi30K
gacy, nposena Codis [onzanec Pyic. MaTepianu 0XOILTIOIOTH PEKIaMy
openny Max Factor Bim 1940 poky mo 2000 pokiB, 110 Baligye TpaIro
aBTOPKH Ha cBiToBOMY puHTy [10]. Y BHCHOBKY 3a3HaueHo, 1o 3a 60 po-
KiB pexiamMa Max Factor He 3a3Hajia BEJIMKHX 3MiH. 3raayeTbes, IO
OpeH/ TOCHTh MacIITa0yBaBCs.

[HIIi KoCiMHUKK Ha MiKHapoaHoMy moji e bpemni bapuc i Maki
SIMaMoToO, SIKi BIOPUTYJ PO3MIISIATH pEKiIaMy KOCMETHKH y SmoHii [6].
A or Kpicrina Texemop MapTiHec CTBepIXKye, IO iCITaHCHKOMOBHA
peKIamMa KOCMETHKH IiIIa€ThCsl BIUTMBY aHIIichkoi MoBU [17]. [oH
JI. ®. Hincen >x HamaraBcs BIANIYKaTH IIOCHh iHHOBAIIfHE Ta OpHTi-
HaJIbHE Y peKJiaMi KOCMETHYHHX 3ac00iB i3 MEpCIeKTUBH JIEKCHKH [9].
®paHIly3pKy MOBY y Tapi 3 aHIIKWCHKOIO y peKjiaMi BHBYaa XeJCH
Pinrpoy [14]. Bona Takok Hammcama TpaIfo, 1¢ HAaBOJIUTh apryMEHTH
IIOJI0 OPIEHTOBAHOCTI PEKJIaMH Ha JKiHOUY cTaTh [15]. Jlo mocmimHuKiB,
AK1 MATPUMYIOTH 11 TOYKY 30py 1 IIYKaroTh EMiHICTHYHI BiSIHHS y pe-
KJIaMi KOCMETHKH, Hanexath Takok Hyp Citoxena Mox Pan3i, Madgroca
Myca, Kapomina Cipiar ta Xanna 3imir [12]. Ha npoTtuBary mpomy mif-
xoxy, Payxa Enmxameitna HikoHroy poBesa aHasli3 OCHOBHHX XapakTe-
PHUCTHK peKJIaMid KOCMETHKH ISt 90JOoBiKiB [11].

BucHOBKH Ta TepcneKTHBH MOJAJBIIOTO JOCTimkeHHsi. OTxe,
JIEKiTbKa YKPaiHCBKOMOBHHX aBTOPIB, SKi MPOBOIMIN JTOCIIIKCHHS
aHTJIOMOBHOI peKJIaMU KOCMETHKH, PO3TIITHYJIH TIPOOJIEMY 13 Pi3HUX ITep-
CIIEKTHUB, aJIe¢ BUHUKAIOTh 3alUTAaHHS 11010 METOIB Mi00py Marepiaiy,
JIOIUTEHOCTI BHOIPKHU Ta aKTyaabHOCTI. A cepell poOiT CBITOBUX JOCIII-
HUKIB € YNMAJIO IIKaBHX MPaIlb 13 CaMOOYTHIM IMOTJISIOM Ha TPoOIeMy.
Kpim Toro, TpeHM 3MIHIOIOTBCS, TaK K i MOBa PO3BUBAETHCS, a PA30M 3
THUM MOBJICHHSI TPEH/IB, TOOTO TOMYJISIPHUX 3aC00iB, TEXK MOTpedye HO-
BOTO MOTJISAY 13 1HITUM TiXOJ0M JIO CTBOPCHHS BHOIpKH. Y 3B’S3KY i3
nuMu (aKTOpaMu, BCE 1€ € i HeOOXITHICTh, 1 BaKaHTHA TUIOIIMHA IS
MIPOBEIICHHSI JTOTIOBHIOIOUOTO TOCIIKEHHS 13 HAXMJIOM Ha JICKCUYHI Ta
CTWJIICTHYHI 3aC00H y peKjIaMi Ha OCHOBI JIOIUTBHOT BUOIPKH.
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VIIK 814
Hanamapuyxk Kamepuna Bonooumupiena
Hayionanvnuii ynisepcumem « Ocmpo3vka axaoemisy

INPOTECTAHTCBKA IIPOITIOBIJb
Y PEJITIHHOMY JUCKYPCI

Cmamms npuceésauena 6us4yeHHIo NOHAMMS NPOMEeCmaHMmMcbKoOl
nponogioi, it cmpykmypu, ocobaueocmeti ma dicaupis. 3’acosano
@DYHKYIOHYBAHHS AH2IOMOBHOI NpOmMecmanmcuKoi nponogioi sk
YacmuHu  penicitinozo OUCKYPCY 3 VPAXYBAHHAM Npayb PI3HUX
JAIH26ICMIE.

Knrouosi cnosa: oucxype, penieiiinuii OUCKypc, nponogios, npo-
MecmanmcbKa nponoeiob, MepMiH.

The article is devoted to the study of the concept of Protestant
preaching, its features, structure and genres. The functioning of
the English-language Protestant sermon as a part of the religious
discourse is clarified, according to the works of various linguists.

Keywords: discourse, religious discourse, sermon, Protestant
sermon, term.

AKTYaJbHICTD I0C/I/I:KEeHHS Ta OCTAHOBKA mpoo6Jemu. [linsurie-
HUH 1HTEpeC 10 BUBUCHHS JUCKYPCY aMEPHKAHCHKOTO PEJTiHHOTO MOB-
JICHHS MOYKHA TT0B’3aTH HE TUIBKM HOBHM ITOTIIAJIOM Ha MpobiemMy Bep-
Oaiizarii pe3yabTaTiB HAYKOBOTO Mi3HAHHA, a W 3 KPU3OBUMH SBUIIAMHU
Y JKUTTI CyCIIIbCTBA, IO BiAOyBatOTHCS OCTaHHIM YacoM. HeBin’emHOIO
JaCTHHOIO XPUCTUSHCHKUX OOTOCIYXiHb € ponoBiap €Banremnis. Yepes
MIPOTIOBI/IL JIFOMM CIyXalOTh MOCIAHHS caMoro bora, mepemane ycrammu
yCTa MPOTIOBIIHAKIB, MO0 OTPpUMATH BIAMOBIAI Ha aKTyaldbHI MATAHHS,
MOYYTH MiA0aAbOPEHHS, ICTUHY Ta HACHTHUTH AYIIY JTYXOBHOIO TIOXH-
Bo10. [lomynsapHICTh aMepHUKAaHCHKHUX MPOTECTAHTCHKOIO MPOIOBiIeH Ha
MpOoCTOpax iHTEpHETY MOB’S3aHa 3 BUKOPUCTAHHS TPAJUIIHHUX 1 MOziep-
HICTCHKHX €JIEMEHTIB, 3aCTOCYBaHHS MPOCTOI IJIT PO3YMIHHS KOKHOMY
JIEKCUKH. SIK HAacTiIOK, BiIOyBA€THCS MIBUIKE HABEPHEHHSI BCE OLTBIIIOTO

© IManamapuyx Kamepuna Borooumupiena, 2023
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3arajxy JIIOACH IO TPOTECTAHTChKUX KoH(Deciid. JlOCTiKeHHS NaHUX
CYCHUIBHUX TTEPETBOPEHb € HEOOXITHUM ITPOIIECOM JUIS YIOCKOHAICHHS
METOMK BUKJIAIaHHS Ta CKJIaJIaHHS CIIOBHHUKIB aHTJIIICHKOT MOBH.

AHaJi3 0CTaHHIX AOCTiMKeHb Ta MyOJTikamiii. YIpo 0Bk OCTaHHIT
POKIB CIIOCTEPITa€eThCsl iIHTEHCUBHUIA PO3BUTOK JIOCII/HKEHB y Tay3i Te0-
pii koHeciitHOTO AHCKYpCy. [IpobIeMOI0 MOHSTTS TUCKYPCY aHTIIOMOB-
HO{ MPOTOBIIi, HOTO XapaKTePUCTHKAMH 1 (DYHKIIIOHYBAaHHSM I[iKaBUIINCS
HactymHi MoBo3HaBIl: O. b. Kortuc, C. /1. Abpamosuu, M. C. CmupHOBa,
H. JI. dytkapanse, H. O. KpaBuenko, 1. B. Pynik, E. Hembscom.

[IpoTe, xo4a Teopiss KOH(ECIHHOTO TUCKYpCy 1 Oyia po3riIaHyTHH
OaraTbMa BYEHHMH B OKPEMO B3ATHX MOBAX, MajO BUBYECHOIO 3 TIO3HIIIH
OCTaHHIX JIOPOOOK € MpodiieMaTHKa Cy4acHOi aHTIIOMOBHOT ITPOTECTAHT-
CBHKO1 MPOTIOBiI K aHPY PENIriHOTO JUCKYpCY.

MeTo10 cTaTTi € BU3HAUEHHS TOHATTS MPOTECTAHTCHKOT MPOTIOBIL, 11
CTPYKTYPH Ta 5KaHPiB SK KOMIIOHEHTY PEJIriifHOTO JHCKYpCY.

JocsrHeHHS MeTH Tmiependavyae BUKOHAHHS HACTYIHHAX 3aB/AaHb!
1) JlaT BU3HAYUTH TIOHSATTIO POTECTAHTCHKOT MMPOMOBI/Ii, ii 0cOOMMBOC-
TEl Ha OCHOBI Ipallb Pi3HUX HAyKOBIB; 2) OOrpyHTYBaTH (YyHKIIIOHY-
BaHHS MMPOTECTAHTCHKOI MTPOMOBIII K YAaCTHHY PENIriifHOTO JHCKYpCY.

Bukian ocHoBHOTO MaTtepiamy. JIIHTBICTH aHANI3yIOTh JUCKYPC Y
podi ckiamHoi KoMOiHamii popMy MOBH, ii 3HaYSHHS Ta Mii, 110 MpUTa-
MaHHO pelliriiiHoMy JucKypcy. He3Bakatoun Ha Te , IO iCHY€E MIHpPOKe
KOJIO XPUCTHUSHCHKHX IEPKOB, YCi BOHH 00 €IHYIOTHCS 32 JIOTIOMOTOIO
TaKUX KOMYHIKaTHBHUX KOMITOHEHTIB, SIK IPOIIOBi/Ib, MOJIUTBA i HEBEP-
OanmpHE CrTKyBaHHS [1].

[IpoTecTanTchka MPOMOBIAL SK OKPEMHH >KaHp MOBJICHHS MOdYajia
aKTHBHO po3BUBATHCs y 16-17 cropiudsx y mporieci peniridiHoro pyxy
Pedpopmarnis. ['ymanictr Maptin JIrorep mporosiocus ii IIEeHTPOM [EPKOB-
HOTO JKUTTSI, TOCTaBHUBIIIN BUIIE 32 JITYprito [8].

Bix camoro mowarky Pedopmariii nmporosomeHss «4uCTOro cioBa
Bboxxoro» 3 kadenpu Oyii0 HAHBaKITUBIIIEM CITOCOOOM OTIPUITIOAHCHHS
€BAHTEJIHCHKOI JOKTPHHM, 1 JIFOTEPAHH, i pehopMaTH MEPEOCMHCIIIIN
¢$yHKIIT TymmacTHpeTBa, Moo 3p00NTH HOBHUIH aKIIEHT Ha IPOITOBiTyBaH-
Hi [1]. Ha TemepimHiii 4ac eBaHreIbchbKa KOMYHIKAIIisl B TPOTECTAHTU3MI
MiHATA HA BUCOKHMH PIiBEHB 1 K pe3ysbTaT BiJOOpaka€Thcs uepe3 Ha-
BEpPHEHHSI IIMPOKOTO 3arairy JIOJei M0 Pi3HUX MPOTECTAaHTCHKUX JEHO-
MIHAI.

AHATI3YIOUN MIXOMU 10 PO3YMIHHS TEPMIHY nponoeidi, OTPUMY-
€MO TpU OCHOBHI BH3HaueHHs: 1) IIpomoBa pemniriiiHO-IOBYAILHOTO
3MICTy, sIKa BUTOJIONIYEThCS B LIEPKBI Mija dac Bianpasy; 2) LlepkoBHuit
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JTEepaTypHO-OPaTOPCHKUH JKaHP YPOUHCTOrO abo MOBYAIBHOTO Xapak-
tepy; 3) [lyOmiuauii BucTYn Ha siKy-HeOynb TeMy (AKaJeMidHUI TITy-
MayYHUI CIIOBHUK YKpaiHChKOi MOBH [7]).

Ha BigMiny Bix TekctiB biOumii, TeKCTH mpoTecTaHTCHKOT MPOIIOBii
MMOBUHHI OyTH HaJIAIITOBAHI BIAMOBIIHO 3 9acOM i €MoX0ro, o0 OyTH
3pO3YMIIMMH CydacHOMY ajpecary, aje Oe3 IMIKOAM JUIsi 3MICTy Iep-
mopkepena (Craporo 3amoBity i €BaHremis). Y 3B’SI3Ky 3 ITUM, TEKCT
MIPOTIOBII MOJKHA BBaXkaTH, Ak npogecopka H. A. KpaBuenko «BTopHH-
HOT (hOpPMOIO caKkpallbHUX TEKCTIB» sIKa Hece Ha cO01 CTHIIBOBI PHCH TOTO
OCHOBOTIOJIOXHOTO TEKCTY pedirii [S].

3 oriiay Ha aHTJIIOMOBHY MpOIOBiAb, SIK KOMIOHEHTY ITyOIigHO-
ro BHUCTYIY, 3a fociaipkeHHsM 1. B. Pynika ta M. I'. Tep-I'puropssna,
caKpajbHI TEKCTH, B IIJIOMY, XapaKTepU3y€EThCS ITiIBUIIEHOIO I'YYHICTIO
3 OlNbIIe BUCOKMMH 3HAYEHHSIMH MaKCHUMYyMIB iHTEHCHBHOCTi. MoOBO-
3HaBI OOIPYHTOBYIOTH, IO JAHWK (POHETHYHHUN ACTIEKT CIPHUYUHEHUH
K KOMYHIKaTHBHOIO CIPSAMOBAHICTIO, TaK 1 CIenudikow aymuTopii,
JI0 K01 BOHM 3BepHEHi. Lle mae MOXKIMBICTh KOHCTaTyBaTH, IO Cydac-
Ha YCHAa aHTJIOMOBHA IMPOIIOBIAb SIBJITE COOOI0 CBOEPITHUI BHI MOBHOI
KOMYHIKAIlil, 0 BiI3HAYAETHCS OCOOJIMBUMH JHHAMIYHHUMH XapakTe-
puctukami [6].

3 JMHTBICTUYHOI TOYKH 30py IiJ PENITiHHOI0 nponogioow MOKHA
TPaKTyBaTH «MOBY, SIKa BUTOJIOIIYETHCS, SIK IIPABIJIO, CBSIIIEHHOCITYKH-
TeJIeM Tepe]] MyOJIiKO0 3 TICBHOTO PUBOAY 3 METOIO HaJlaHHS peirii-
HO-MOTHBOBAHOTO BILTHBY» |2 |. Takuii moriisii Ha MPOTIOBiAb TIEPEHOCHTH
Hac y TPOCTIp PEeNIriiHOTO JUCKYpPCY, PI3HOBHIY iHCTUTYIIIITHOTO THITY
CIIKYBaHHS ( 3pa3KiB BepOAIBbHOT MOBEMIHKH, IO CKJIATUCS B CYCITiIb-
CTBI CTOCOBHO 3aKpiIUIEHUX Cep CIIIKYBaHHS).

PeniriitHuii quckypc 0OyMOBICHHH COIiaTbHUMHU (DYHKIIISIMH KOMY-
HIKAHTIB, PErJIaMCHTOBAHUH SK 3a 3MICTOM, TaK i (hOPMOIO, TIPOTIOHYE
MeXaHi3M (Qikcarlii CBSIIEHHOTO CaKpaJlbHOTO 3HAHHS B KOPITYCl TEKCTIiB
Ta KOMYHIKATHBHHX aKTaX, a TAKOK HAOip NMEBHUX JiH, CIPIMOBAHUX Ha
MIPYITYYEHHS JIFOIMHU JI0 BipH.

SIK yYacHUWKH peliridiHol KOMYHIKaIlii TpaauliifHO BUAUISIOTH arcH-
TiB (CITy>)KWTeNi KyJbTy) Ta KIi€HTIB (11acTBa). PemiriitHuii quckypce, mo
BUXO/IUTH 32 PaMKH THITIOBOi KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlii, pOOUTh NMPHCYT-
HICTh y HhOMY CcymepareHTa — bora. BoueBup, o y4acHUKH peririiHo-
T0 TUCKYpCY MepeOyBaroTh y i€papXiuHUX BIIHOCHHAX, SIKi MOYKHA ITO-
JIATH Y BUTJISIL JIAHITFOXKKA: BOT — CBSIIIEHHOCITYKUTEINb — Bipyrodi » [2].

JloCmiTHUKY TIOJUIAIOTE IIEPKOBHY IMPOMOBIAh 3a: (DYHKITIOHATBHH-
MH O3HaKaMH (JorMaTHYHa (amoJjoreTuyHa), MOpPaJbHO-TIPaKTHYHA,
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CBAIICHHO-ICTOpUYHA, C€K3eTreTUYHA (TOMIUJis), IMOBYANbHA, JKUTIHHA,
MOXBaJIbHA); 3MICTOBHMMH (IIEPKOBHO-CYCIIIbHA, CKYMEHIYHa, CBST-
KOBa); YaCOBUMH O3HaKaMH (JiaXxpoHi4Ha, CHHXPOHIYHA, IaXpOHIYHO-
CHHXPOHIYHA); Ta CII0COOOM BHKIJIQJEHHS (aHAIITHYHA Ta CHHTETHY-
Ha) [8].

VY cBow uyepry, Oepyunm a0 yBarm 3araJbHOIPHUHHATY CHCTEMY,
MoBo3HageIb C. J[. AGpaMoBUY CKOpOUYE TaHy AU(EpPEHITIAIIIO [IEPKOB-
HOT MPOTIOBii 10 4 OCHOBHHX [3]:

1) mpomoBik-c0BO (YpoUHCTa);

2) MPOTOBIAb-PO3IIOBIIH;

3) 6ecima-tmymadennst Cesiroro [Tucema (romimis);

4) poTIOBiIb-TIOBYAHHSI.

[TopiBHIOIOYH MIPOTECTAHTCHKY MPOIOBI/Ib 3 IHITUMH XPUCTHSIHCHKH-
MU (opMaMH, 30KpeMa MPaBOCIaB’sIM, CJTiJl BKA3aTH JEsAKi ICKpaBi Bij-
MiHHOCTI. He 3MiHIOIOYM TOJIOBHI PHCH IIEPKOBHOTO KPaCHOMOBCTBA,
€BAHTEIIICT:

* OUTBIN BITBHO Ta cy0’ekTHBHO TiyMaunTh CroBo boxke (He BH3Ha-
F0YM OPTOJIOKCANBHUH MOCBif piBHIM biouTii);

* SIK TIPaBHJIO, OJIITHEHHI TaKk caMo, sIK HOTO MacTBa, 1 Mo30aBIeHHH
MTUIITHOTO IIEpKOBHOTO 1HTEp’€pa, OUIbIIe YBaru MPUIIISE MIMII, JKec-
TUKYJIAII] Ta BJacHE OpaTOPCHKAM IpHiOMaM, a0W yTpUMaTH yBary
ayJuTopii;

* YacTille 3aCTOCOBY€E B CBOIX MPOMOBAX JOCSTHEHHS Cy4acHOI Ha-
YKH, IPUKJII]H 13 CyCIIIBHOTO XKHUTTS [3].

BinmoBigHO 10 3araJbHOBIZIOMOTO OCBiMY, IMACTHP MOXKE 0]IaBa-
TH 70 npomoBimi Cesmierroro [TucaHus Ti mUTaHHSA, KOTPI HAHOUIBIIE
XBHJTIOIOTh Horo mapadiro (moOyToBi, momiTH4Hi, (izocodckki TOIIO).
lominernka (pUTOprKa peiriifHOTo MPOIIOBITHUIITBA) BUUTH HE EKCILTY-
aTyBaTH 3aiMEHHUK TepIoi (JOpMH OJTHHHU «s», a PaJIlie 3BOTUTH HOTo
110 PIBHS «MU», «HAC)» TAKUM YHHOM MPUPIBHIOIOYH ceOe 0 MaCTBH SIK 11
yacTuuH [7].

Bitunsnsna gocniganns O. KoTre, DOCHiIpKyIOUd IPOTECTAHTCHKHUIH
peNIridHuN TUCKYpC, BUAUTMIA HACTYIIHY CTPYKTYpPY TPOIOBII 3apy-
O1KHOTO MPOIIOBIAHHIITBA [4]:

1) emirpa¢ (3amikaBUTH, CKOHIIGHTPYBATH YBary, yMOTHBYBAaTH, TIpH-
BEpHYTH JI0 cebe);

2) okpeclieHHS MpoOjeMy (HAaOYHO TPEeACTaBUTH TpodieMy ado
CUTYAIIII0);

3) BuKya (pO3TIISIHYTH Pi3HI JYMKH PO MPOOIIEMY, TIOKa3aTH TIOMHJI-
KOBI CIT0COOM pO3B’sI3aHHS POOIEMH 3 MO3UIII{ PEITiHHOTO BUSHHS);
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4) apryMeHTallis (HaBeCTH JIOKa3H MPABHILHOCTI PIICHHSI, T AKPIITH-
TH 1X 3a JIOTTOMOTOFO arlelisIii 10 aBTOPUTETA, 3pa3Ka);

5) BHCHOBOK (TiJOWTH MiZACYMOK BUCTYITY, 3aTOCTPUTH yBary Ha Mmpo-
0J1eMi, 3aKITHKATH JI0 Ji1).

BucnoBku. OTxe, Ha TETEPIIIHIA Yac €BaHTEIbChKa KOMYHIKAIliS B
MIPOTECTAHTU3MI ITiTHATA Ha BUCOKUHN PiBEHb 1 SIK pe3yNbTaT BimoOpaxka-
€ThCS Yepe3 HaBEepHEHHS ITUPOKOTO 3araiy JIIoAeW 0 pi3HUX MpoTec-
TaHTCHKUX JCHOMIHAIIK. 3 JIHTBICTHYHOI TOYKH 30pY MM PENIridiHOO
MIPOTIOBIUTI0 MOYKHA TPAKTYBaTH MOBOIO, sIKa 3BYYHTb, K TIPABHIIO,
CBSIIIIEHHOCITYKUTENEM Tiepel IyOJIiKol0 3 MEeBHOTO TPHUBOAY 3 METOIO
HaJaHHS PEIrifHO-MOTHBOBAHOTO BILTUBY. Y TIPOMOBIMI MOETHYIOTHCS
IHCTHTYLIHHUIA Ta OyTTEBHH THUMHM AMCKYpPCY. YYaCHUKH pPeJiriiHOTrO
JICKYpCy TiepeOyBaroTh y iepapXiyHuX BifHOCHMHAX: bor — cBsmeHHoC-
JYKHUTENb — Bipytodi. Y TOPiBHAHHI 3 IHITUMH XPUCTHUSHCHKUMU JCHOMi-
HAIlisIMH{, TPOTECTAHTCHKI MPOTIOBiAI MalOTh SCKpaBi BiqMiHHOCTI. OCcHO-
BHUMH € HIBEJIIOBaHHS PEJIridHUX QOpM i 0OpsAIiB Ta MPUPiBHIOBaHHS
MIPOTIOBITHNKA JIO TTACTBH.

IlepcnekTHBa MOAATBIION0 HAYKOBOTO MOCTIIZKEHHSI O3HAYEHOI
TEMH TIOB’S3yEMO 3 JIOKJIQJIHUM BUBYEHHSIM MPOTECTAHTCHKOI MPOTIOBi-
i B paMKax peiriiHOro JAMCKYpCY, JEKCHKO-CEMaHTUYHUM aHaIi30M
X TepMIHOJIOTIT Ta YKIIaaHHSIM CIOBHUKIB ISl JOCTYIHIIIOTO MOJaHHS
CKJIaTHOT HAYKOBOT JIEKCHKH CTyIeHTaM (pijioorii Ta HayKOBISIM KOH]e-
CIHTHOTO CITpSIMyBaHHSI.

Jliteparypa:

1. Amy Nelson N. How to Preach a Protestant Sermon. University
of Nebraska. Lincoln. 2007. URL: https://digitalcommons.unl.edu/cgi/
viewcontent.cgi?article=1106&context=historyfacpub.

2. @ytrapamze H. 1. O0mue XxapaKTepuCcTHKH [IEPKOBHON MTPOTIOBEIH KaK
JKaHpa penuruo3Horo auckypea. Becmuuxk JII'Y um. A.C. Iyuxuna.2010. URL:
file:///D:/JoxymenTtsi%20mnonb3oBareis/Downloads/obschie-harakteristiki-
tserkovnoy-propovedi-kak-zhanra-religioznogo-diskursa.pdf.

3. Abpamosuu C. /1. Putopuka 3aransHa Ta cyzaoBa. /IHIiIIporeTpoBCcKuit
HanioHanbHBIN yHUBepceuTeT iM. Onecst ['ongapa. 2015. URL: https://studfile.
net/preview/2425002/page:5/.

4. Kormc O. IlcmxomiHTBICTHYHI OCOONHMBOCTI pENITiHHUX TMPOIIO-
BiZIed MpOTecCTaHTiB (HAa Marepiani aHTJIOMOBHHUX TEKCTiB). Haykosuil
sicnux  CXIOHOE8PONENCLKO20 HAYIOHAILHO2O YHisepcumemy imeni Jleci
Yipainku. 2016. URL: file:///D:/Joxymentoi%?20monb30Batens/Downloads/
rgf,+MenemxkepxypHainy,+36.pdf.



40 CrynenTcbki HaykoBi 3anmcku HanionansHoro yHiBepenteTy «OcTpo3bKa akaaemis

5. KpaBuenko H. O. IIponoBigHuipKuid IMCKYpC Kpi3h NPU3MY 3iCTaBHOT
TEONIHTBICTHKH. 3anucku 3 pomano-zepmancokoi ginonoeii. 2020. Ne 1. C. 9.

6. Pyxix I. B. [lunamiuHi XapaKTepUCTUKH TEKCTIB aHTJIOMOBHOI ITPOTIOBI/II.
3axapnamcoki ¢inonociuni cmyoii. 2022. URL: http://zfs-journal.uzhnu.uz.ua/
archive/23/part_2/24.pdf.

7. CnoBuuk ykpaincbkoi moBu. URL: http://sum.in.ua/s/propovid;.

8. CmupHoBa M. C. JKanp nporosifi y LEpKOBHO-pEIiriiHOMYy amuc-
Kypci. Mapiynonscekuii aepkaBauii yHiBepcuter. 2018. URL: file://D:/
HoxymenTtsr%20mnone3osarens/Downloads/40.pdf.

9. Cmupuosa M. C. IlpomoBiap y peniriiHOMYy MpaBOCIaBHOMY IHUCKYpCi
XX CTOJITTS: JIIHFBOIIPArMaTUYHUN acrekT : auc. Kaua. ¢it. Hayk: 10.02.15.
Mapiynomns, 2016. 271 c.



Cepis «®Dinosoriunay. Bumyck 18 41

VIIK 8124
Mariia Svadovska
The National University of Ostroh Academy

THE PROBLEM
OF FOREIGN LANGUAGE ATTRITION

The article is dedicated to the actualization of the issue of foreign
language attrition. Theoretical information on the loss of a language
and its specifics is given. A self-assessment interview among young
people, including the students of the Faculty of Romance and
Germanic Languages of the NUOA is conducted. The study materials
are the latest scientific articles devoted to the research of the process
of losing a language and the outcomes of the interview undertaken
for the paper.

Keywords: language attrition, learning foreign languages,
hypotheses, receptive and productive skills, extralinguistic variables,
self-assessment interview.

Cmamms npucesuena akmyanizayii npooiemu empamu iHo3em-
Hoi mogu. I[looano meopemuyni 6i0omocmi npo cMupanhs Moy ma
it cneyupiuni ocobnusocmi. Ilposedeno onumyeanms, 3acHo8ane Ha
camocmituHill OYiHYyi HABUYOK ceped MON0O0L, 30KpeMd CMYyOeHmis
Gaxynoememy pomano-eepmancokux moe Hayionansnozo ynisep-
cumemy Ocmpo3svka axademis. Mamepiaramu 00cniodcenHs ciy-
2yIomb OCMAHHI HAYKOBI cmammi, NPUYpOUeHi 6UBUEHHIO Npoyecy
8MPamu MosU, a MAaKod;IC pe3yibmamu ORUMYSAHHs, NPOEEOEHO20
ons yiel pobomu.

Knwuosi cnosa: empama mosu, guguents iHo3eMHUX MO8, 2ino-
me3u, peyenmusHi ma npoOYKMUGHI HAGUYKU, eKCMPANiHSGICMUYHI
Gaxmopu, onumysants Ha OCHOGI CAMOCMINIHOL OYIHKU.

Formulation of the problem. The inevitable and rapid development
of the population of our globe has already led to an extreme increase
in globalization and international cooperation, which visibly erases
frameworks between countries. Although English still remains a

© Mariia Svadovska, 2023
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lingua franca among most people, there is a high tendency of learning
foreign languages aimed at achieving different goals, starting from new
professional perspectives and finishing with moving to a new country.
Nevertheless, with language acquisition arises the problem of language
attrition, which can have a negative effect on a person’s life. The process
of losing a foreign language can lead to the loss of connection with a
whole culture or community members, social isolation, and even a threat
of a loss of development prospects and opportunities.

The aim of the article is to make an overview of the problem of
foreign language attrition and its content, confirm certain hypotheses
relating to the topic, and investigate the difference between the process of
learning and relearning a foreign language of the students of the Faculty
of Romance and Germanic Languages of the NUOA.

To achieve this aim, several tasks were set: 1) to research and
analyse the latest studies and articles pertaining to language attrition; 2)
to reveal the concept of language attrition, its types, most widespread
hypotheses explaining the process of losing a language and linguistic
and extralinguistic variables that affect it; 3) to conduct a self-assessment
interview among the youth containing a separate part for the students of
the Faculty of Romance and Germanic Languages of the NUOA. 4) to
analyse the outcomes of the interview by relying on the materials related
to the topic.

Main body. Language attrition is defined as “the non-pathological
decrease in proficiency in a language that had previously been acquired
by an individual” [1, p. 1]. The term “non-pathological”, used in the
definition indicates, that the reason for decreasing language proficiency
is not brain damage or a serious illness, but the lack of contact with the
language. Besides, this definition explicitly states that attrition occurs in
an individual and not in groups or speech communities [1, p. 1].

Language attrition can be relevant to any language, whether it is the
first, the second, or a foreign one. Nevertheless, the process of acquiring
a language has a direct impact on losing it, and the hugest difference is
that “L1 acquisition is invariably successful, whereas L2 acquisition is
not” [4, p. 14]. Besides, some scientists suggest there is no huge difference
between L2 and FL attrition, but FL attrition is the one that “deals with
a school/university learned language” [2, p. 3], whereas L2 attrition is
“the attrition of a naturalistically acquired second language” [2, p. 3]. Be
as it may, FL attrition still remains a field needing to be studied further
because of an evident lack of studies conducted.
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As a part of this work, 32 young people from different countries and
universities were studied. The participants undertook a self-assessment
interview, by rating their linguistic skills, knowledge of particular
components of a language, the time they spent, and the effort they made
either to learn or relearn the language. Even though, as K. Bardovi-Harlig
and D. Stringer claim, “examinations of learner self-reports in light
of their demonstrated levels of performance suggest that at least some
learners exaggerate or underestimate either their level of peak attainment
or decline, as such, learned perception is an unreliable source for
assessment” [4, p. 19], the interview is considered it to be the groundwork
for future research.

The survey was conducted via Google Forms, a survey administration
software. The following overview is based on the results of the
interview [6].

On the question “Is there any language that you used to learn in the
past, but don’t practice or use now?”, most participants (87,1%) answered
“yes”, which proves that most part of people is multilingual rather than
monolingual, and it makes the further investigation even more valuable.

@ Yes
@ No

a

The next two tasks were:
1. to choose the components of this language that participants think
they still remember well

Alphabet, spelling, reading and 24 (T7,4%)
22 (7T1%)

21 (B7.7%)

Numbers, counting|

Basic common words (nouns, v.
Some fixed sentences (For exa... 26 (83,9%)
Grammar foundations
Some simple phrases.
Idioms, cenversational and co... 4(12,9%)
More complicated, specific and 5(16,1%)

More complicated grammar rules
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2. to choose the things, they still can do using this language.

To have simple conversations 14 (46,7%)
To express yourself freely

To describe things, events, pict
To argue or debate
To have conversations on differ....
To ask questions

To name objects 29 (96,7%)

0 10 20 30

The result of task number 1 shows, that those frequently used
components that were mastered first (alphabet, spelling, reading and
pronunciation rules, numbers, counting, basic common words, some
fixed sentences, grammar foundations, and some simple phrases)
are more tend to retain. On the other hand, the components that are
more complicated and were learned the last (idioms, conversational
and common expressions, more complicated, specific, and less used
vocabulary, and more complicated grammar rules) have a bigger
tendency to attrition.

The outcome of task 2 also indicates, that the things people were
taught to do the first (to name objects, to ask questions, to have simple
conversations), are the most resistant to attrition. On the other hand, the
things participants learn to do at last, have a risk of a loss of maintenance
(to express themselves freely, to describe things, events, pictures, etc.,
to argue or debate, to have conversations on different topics).

These tasks are interconnected since their results can both be explained
by the regression and critical threshold hypotheses. The regression
hypothesis, known as “last in, first out”, assumes that “language will be
lost in the reverse order in which it was acquired” [1, p. 3]. It means that
the components of language, which were acquired by an individual at
early stages, will be less tend to a loss, whereas those acquired last will
be less resilient to a loss [1, p. 3]. The critical threshold hypothesis,
on the other hand, also known as “best learned, last out”, assumes
that the aspects learned best matter, not the ones learned first [1, p. 3].
Therefore, knowledge tends less to loss of maintenance if a certain
threshold of use is achieved. “This hypothesis is based on Neisser’s idea
of a critical threshold, a point at which a learner has a stable enough
mental representation of some linguistic elements or structures that they
become resilient to a loss” [1, p. 3]. Moreover, the hypothesis assumes
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that the better command of the language a learner has, the more likely the
knowledge will retain.

The way the hypotheses are connected is that high-frequency words
and structures are not just taught first. Later on, they are followed by
more complex elements of a language, and the learner gradually strings
together all the components, continuously repeating the ones they learned
the first, which eventually provides the best maintenance of them.

When the participants had to choose the activities, they thought would
be the easiest for them to do using this language, the results showed that in
fact, as Hanson’s hypothesis claims, the receptive skills (listening and
reading), which are acquired faster, have much more chances to retain,
whereas productive skills (speaking and writing), which are acquired
slower, are more prone to be lost [3, p. 5].

To read 26 (81,3%)

To listen and understand(at least

13 (40,6%)

7(21,9%)

0 10 20 30

The following tasks concerned the students of the Faculty of Romance
and Germanic Languages of the National University of Ostroh Academy
only, from which 20 have participated. The specificity of the faculty is
that except for the English language, students also have to learn German
or French as their second one (it is worth noticing, that it is called as
second in the frame of a faculty’s curriculum only. Yet, the SL for most
Ukrainians de facto tends to be the russian language.)

One part of the students (40%) had been already acquainted with the
language but had a two-year break from learning, which inevitably led
to the beginning of the language attrition process, whereas the other one
(60%) had never learned it before and had to do it from scratch. The
aim of the investigation was to figure out if the previous knowledge (or
the traces of it) helped the first group of students to relearn the language
quicker and with less effort than the second one.
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1. Before learning the second language at our faculty, have you learned
it before? (at school, for example)

® Yes
® No

2. Rate how difficult it was for you to learn the second language at the
beginning of the learning process from 1 to 5

Those STUDENTS OF OA who LEARNED the second language
BEFORE (Group 1)

7 (36,8%)

5 (26,3%)
4(21,1%)

2 (10,5%)
1(5,3%)

1 2 3 4 5

Those STUDENTS OF OA who DIDN’T LEARN the second
language BEFORE (Group 2)

b 6 (37,5%)

4 (25%) 4(25%)
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If we are to compare these two groups, it is possible to see that there is
not a very huge difference between them. For both groups, the average
level of difficulty is 3, and the difficulty level 4 is even more popular with
group 1, not 2. However, if we look at the fifth level, it was chosen by
only two people from group 1 and 4 people from group 2. Additionally,
there was one person from group 1, for whom the relearning process of a
second language was not that hard.

3. Rate the amount of time you spent on learning the second language
at the beginning of the learning process from 1 to 5

Those STUDENTS OF OA who LEARNED the second language
BEFORE (Group 1)

100
9 (50%)

75

50 5 (27,8%)

25 3(16,7%)

1 (5,6%)
1 2 3 4 5

Those STUDENTS OF OA who DIDN’T LEARN the second
language BEFORE (Group 2)

0.0

10,0

75

50 5 (31,3%)

2 (12,5%)

Again, if we look at both of these graphs, the difference is almost
invisible. Both groups allotted the same amount of time to learn the
language (the 3" level is the average one) There is only one person from
group 1, who did not spend that much time relearning the language.

A possible explanation could be that even if there are some traces
of linguistic knowledge that a student managed to maintain, it is still
inaccessible and needs the proper cues to renew, which concerns the
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dormant language hypothesis. The question of the hypothesis is if
the attrition process implies a total loss of language skills, or if there
still is something remaining in the attriter’s mind. The supporters of the
hypothesis claim the information doesn’t simply erase but is just hard
to access due to the variety of factors and can be got back if the right
triggers are applied. This hypothesis appears “in L2 studies of relearning
as the concept of savings” [1, p. 4]. The idea is that it takes less time to
relearn a language than to learn it for the first time, as the information can
be reactivated if the relearning process is held under proper conditions.
Nevertheless, the issue of whether language attrition, as described in
certain studies, represents a genuine loss of language abilities or merely a
reduced capacity to access it, still continues to be a widely debated topic.
However, if the dormant language hypothesis is believed to be completely
true, then it means the students of the NUOA have to be divided into
groups of those who already have a command of the language and those
who do not in order to achieve the best learning results. Both groups
require completely different teaching approaches and methods, both for
the learning and relearning process.

Another thing that must be considered is the duration and nature of
instruction, pertaining to extralinguistic variables, that deal with the
other factors that influence the level of attrition rather than the process
itself. Undoubtedly, educational curriculums are increasingly improving
with the appearance of new high-effective, and accessible resources,
but 10 years ago the situation was completely different. At those times
traditional instruction implied enhancing receptive skills, while productive
ones stood aside most of the time. Moreover, as K. Bardovi-Harlig and
D. Stringer suggest, “instruction is often thought to convey an advantage,
but this may be because of learned knowledge about the language rather
than acquired language competence” [4, p. 33]. Besides, as Schmid M. S.
and Mehotcheva T. claim, “Languages used to be taught exclusively in
formal settings, there was a very limited input (more often than not only
from the teacher)” [2, p. 6]. The language was usually used and practiced
only in formal settings, as there were not that many opportunities for
travelling and applying the knowledge in real-life situations.

Moreover, although the curriculums of most schools are more or less
the same, children can have different pre-attrition attainment, which
is considered to be one of the most vital variables. In general, there is a
correlation between the level of pre-attrition and the extent of attrition
where “the higher the learner’s proficiency, the better the retention [1,
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p. 7]. Nevertheless, it still remains a problem to determine the level of
proficiency before the language attrition process.

In conclusion, it is obvious enough that language attrition is a field
that needs to have further research in order to sustain tangible results
in learning languages, create more effective educational curriculums,
methods, and strategies and provide the maintenance of languages
people learn. On the other hand, it can also give a better understanding
of language development and the organization and nature of linguistic
knowledge.
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JJEKCHYHI OCOBJINBOCTI
AMEPUKAHCBKOI'O CTYAEHTCBKOI'O CJIEHTY

Cmamms npuceésuena 00CiOHCeH IO TeKCUUHUX 0COONUBOCmell
aAMEPUKAHCHKO020 CMYOeHmcbKo20 cleney. Pozensioaromovces dopoo-
KU GIMYUBHAHUX MA 3apYOidiCHUX OOCHIOHUKIB, 8UGHAIOMbCS PI3HI
nioxoou 00 usHaueHHs cienzy. Bucsimneno ocnoeui ¢ynkyii ame-
PUKAHCLKO20 CIYOEHMCbKO20 CeHZy mda HA X OCHOGI Q0CHIONCEHO
JleKcuyHi 3acobu ix peanizayii Ha mamepiani 8i0eo-0102i6 amepu-
KAHCLKUX CmyOenmis.

Knrouosi cnosa: ciene, (hyHkyii MonoOiCHO20 CleH2Y, IeKCUYHI
0Cco6IUBOCTII.

The article is devoted to the study of the lexical features of the
American student slang. The achievements of domestic and foreign
researchers are considered, different approaches to determining
slang are studied. The main functions of the American student
slang are covered and on their basis the lexical means of their
implementation on the material of video blogs of American students
are investigated.

Keywords: slang, youth slang functions, lexical features.

AKTyaJIbHiCTL TeMHM i mocTaHoBka mnpodJjemu. [IpobremaTika
COLIJIbHO-KYJIBTYPHUX UYMHHHUKIB MOBHOTO CIIJIKYBaHHS, 30KpeMa,
CJIGHTY € MPEIMETOM IOCTIHHOTO HAyKOBOTO IMONIYKY Cy4acHO{ JIiHTBic-
TUKHU. Pi3Hi acriektn cnenry BuBuamucs y mpargx Epika [latpimxka [9;
10], I'enpi Menxkena [8], O.J. 1lIseitmepa [S]. YTiM BIacTHBOCTI CTy-
Jaentebkoro cieHry CIHIA, o crnpasisie CyTTEBU BIIMB HA MOBJICHHS
Cy4acHO{ MOJIO/Ii B aHTJIOMOBHOMY CBITi B IIIOMY Ta BU3HAHNH BayKIINBUM
JDKEPEeJIOM TIONMOBHEHHS MOBHOTO CKIIAAy, 3aJUIIAIOTHCA HETOCTATHHO
PO3KpPUTHMH. Y CE 1€ 3yMOBIIIOE€ 00paHHs 00’ €KTOM HAIIOTO TOCIiIKEH-
HS aMEpPUKAHCHKHUN CTYAEHTCHKHH CIIEHT, a MPeAMETOM-HOTO JIEKCHYHI
0COOJINBOCTI.

© Xunumon Mapis Bacunisna, 2023
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AHaJI3 ocTaHHIX J0c/iaKeHb i myOJikamniii. Tema ameprKaHChKOTO
CJIGHTY Ta HOro MOBHMX OCOOJIMBOCTEH BUKIIMKajIa BEJIUKUH 1HTEpeC 1 3a-
pa3 3alikaBitoe 0araThOX BITYM3HIHUX 1 3aKOPJOHHMX BYCHUX TaKHX SIK
E. ITaptpimka, €. amiukina, 1. Po3ina, M. Cunoposa, I'. MenkeHa i iH.

Merta cTaTTi nonsrae y BU3Ha4eHHs crieliudiku BXKUBaHHS MOJIOIK-
HOTO CJICHI'Y B aHTVIOMOBHIH KOMYHIKaIIii.

[TocraBneHa merta morpeOye BUPILMICHHS HACTYIHHUX 3aBIAaHb. BH-
CBITJIMTH OCOOJHUBOCTI CJICHTY SIK OJHOTO i3 BHIIB MOJIOIIKHOI MOBH;
3’scyBaTH (QYHKIT MOJIOADKHOIO CJICHTY; JOCIIIUTH OCOOJHUBOCTI
BUKOPHUCTAHHS CIICHTY aMEPHKaHChKUMHU CTyJIeHTaMHu B [HTepHET-KOMY-
Hikarii.

Buxiaan ocHoBHOro martepiany aociigxenHsi. CIeHr — 1e SBHIIE,
HAaBKOJIO SIKOTO BXKE€ JaBHO TOYAThCS CyNEpeyKd. TiIyMaueHb MMOHATTS
CJICHT Ay’Ke 0araro, ajie IOCIIIHUKY MTOKH 110 HECIIPOMOJKHI JIaTH OJIHO-
3HaYHEe BH3HA4YeHHsS. Mo0J10/1b, BAKOPUCTOBYIOYH B CBOIill MOBI CJICHTOBI
CJIOBA Ta BHCJIOBJIFOBAHHS, CTAE TOJIOBHUM HOCIEM MOJIOAIKHOTO CIICHTY,
THUM CaMHUM BOHA 3BOJIUTH CJICHT y CKJIQJIOBHI €JIEMEHT KYJIbTYPH.

MoJIoai>KHHIA CIIEHT OTPUMAB BEJIMKE TIOIIMPEHHS HE TUIbKU B JIPY-
KOBaHUX 3ac00ax mMacoBoi iH(opmallii, ajie i y eJeKTPOHHUX: Ha Teje-
OaueHHi Ta B [HTepHeTI. SIKIIO paHille CIICHIOBI CJI0Ba i BUCIOBIIIOBAHHS
MOJKHA OYJIO0 3yCTPITH TUIBKH B MOJIOADKHUX BHAAHHSX, TO TEIEP LIUMH
CJIOBaMH «PsIOUTHY Tpeca, apecoBaHa MIMPOKOMY KOy YHUTa4iB Pi3HOTO
Biky [1].

Taki mocnmigauku, sk E. Ilarpimk, I'. Menken ta A.Jl. IlBeitep
BHOKPEMITIOIOTh KUJIbKa IPUYHMH BUKOPHCTAHHS CJICHTY. Jleski BUKOpHC-
TOBYIOTh CJICHT TIPOCTO JIJIsl PO3Baru, 3 METOIO ITiIKPECIUTH CBOK HECXO-
JKICTh, OPUTIHAIBHICTD, 3yXBATICTh 1 CMIIMBICTD;, IS TOTO, 1100 3By4YaTH
«MOJIHO»; JJIsl CTBOPEHHS IPYXKHBOI, IHTUMHOT aTMochepH; 1100 3poou-
TH CBOIO IIPOMOBY SICKPABIIIO0, 110 MPUBEPTAE yBary; s 30araycHHs
CBOT'O CJIOBHHKOBOTO 3aracy; Ui HaJaHHS KOHKPETHKH a0CTPaKTHUM
SIBUII[AM; JUTS 3MEHILICHHS YPOYUCTOCTI, CMYTKY, Tpareii.

Takox CICHI MOKE€ BUKOPHCTOBYBATHCS SIK MPOSIB IMTOYYTTS TYMOPY
a00, o0 YHUKHYTH KJIimre Ta 6aratociiBHocTi [3]. TlepemiueHi npuyu-
HU JIMIIe HAHBIZOMIIII 3 THX, IO BUAUIMIM CydacHi JiHrBicta. He Bei
BUKOPHUCTOBYIOTh CJICHT JJISl JIOCSTHEHHS 1MX Iiel. bararo xTo BUKO-
PHUCTOBYIOThH HOI'0 Ha ITiJCBIIOMOMY PiBHI.

Y Hamomy JOCHIKCHHI MM Bi3bMEMO OCHOBOIO BH3HAYCHHS
J1. B. Jlenucroka, sikuii Ha OCHOBI aHaJIi3y HaWOLIBII XapaKTEPHUX BIIAC-
TUBOCTEH CIICHI'Y J]aB BJIACHE BH3HAYCHHS [[bOMY JICKCUYHOMY SIBHIILY:
«CIIEHT' 1€ ICTOPUYHO C(OPMOBAHUN HECTAHAAPTHHMA, PO3MOBHHIM,
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PYXJIUBHH 1 €eKCTIPECHBHO 3a0apBIICHUH IIap JIEKCHKH, 1110 YacTO YKapTiB-
JUBHH 1 TpyOyBaTHi BiATIHOKY» [2].

KorHiTHBHHI HaNpPsIMOK y JIHTBICTHIII BUAUISE TPH OCHOBHI (DyHKITIT
CIICHT'Y: KOTHITHBHY, KOMYHIKATHBHY T4 HOMiHATHUBHY [4].

KoruiTrBHa (QyHKIIS CIEHTY TPOSABISETHCS Y TOMY, 110 Oarato Ha-
HMEeHyBaHb CIIEHTY HECYTh y CO01 JOAaTKOBY 1H(OpPMAILiO, IO € BiACYT-
HS y CTaHJAPTHHUX TIO3HAYEHHSIX 1 32 JJOTIOMOTOI0 ITLOTO PEIPE3eHTYIOTh
JIOJTATKOB1 3HAHHSI ITPO HABKOJIMIITHIH CBIT.

HominatuBHY QYHKIIIIO BAKOHYIOTH CJICHT13MH, 1110 TO3HAYAIOTH CIIe-
nuQidHi SBUINA, BIACTUBI I CYOKYJIBTYpi, i HABITh MOHATTS IS SKHX
BJKE ICHYIOTH CJIOBA Y JIITEPATypHil MOBI.

[le ogra ¢yHKIs, M0 BUALIIEThC qochigaukamu (H. P. Jlaninosa,
JI. 3aBogna) — ekcrpecuBHa. OJHIEIO 3 OCHOBHUX EKCIIPECIi, SIKYy Hece
i3 cO0OI0 CIIOBO CJIEHTY, € TYMOPHCTHYHA, BOHA JIO3BOJISIE TIPUBEPHYTH
yBary 710 CIiBpO3MOBHHUKA, 3p0OUTH MOBY SICKPaBOIO, a TAKOXK IPUXOBa-
™ cMyTOK [1; 3].

3arajioM y mpoaHalli3oBaHUX HAMH MaTepiajiax, a caMe CTYAeHTChKHIX
Bijieo -0110rax, Oyo BUABIEHO (YHKIIIT CIICHTI3MIB Ta Ha iX OCHOBI TOCITi-
JDKEHO JIEKCHYHI 0COOJIMBOCTI aMEPUKAaHCHKOTO CTYIEHTCHKOTO CIICHTY :
KOTHITHBHA (YHKIIiSl; €KCIIpecHBHA (DYHKIIiS; HOMiHATHBHA (QYHKIIis.

Jlaiti po3ristHeMO peai3allito KoKHOT QyHKII. Y pe3yiabTarti mpoBe-
JICHOTO JIOCIIKEHHS 3’ sICyBallH, 1110 KOTHITHBHA (DYHKIIiS peatizyeThes
3 JIOTIOMOT'0F0 HACTYITHUX JIEKCHYHUX 3aCO0IB!

1) BymbrapusMiB: turnt;

2) IPUKMETHUKIB, IKi B YMOBaX MOJIOJ’)KHOTO CJICHT'Y Ha0yBalOTh J0-
JTATKOBOTO 3HAUCHHS «KPYTHH, IcaibHUH, KITaCHUN»: sick, snatched, on
feek, on point, savage, slay, aesthetic, vibe, insane;

3) iMEHHUKIB Ta IPUKMETHHUKIB, SIKi MAfOTh JJOAATKOBE MO3UTHBHE 3HA-
YCHHS. BIZICYTHE Yy CTAHIAPTHUX MMO3HAUCHHSX: buff, ripped, gassed, live:

4) iMEHHHKIB Ta PUKMETHHKIB. $Ki MalOTh JIOJJaTKOBE HETaTHBHE
3HAUYEHHS B CIICHTY: extra, hooked on, waste, shook, salty, to be beat, rip
off.

[IpomoHy€eMO pO3TISTHYTH Ha MPUKJIaJli aHTIIOMOBHOTO i3 BiJie0-010-
ry Colby Brock 3aco6u peaizariii KOTHITHBHOI QYHKIIIT MOJOAIXKHOTO
CJICHTY Ta ii JIeKcuuHi 3aco0u. biorep po3mosinae mpo Te, sIK BiH 13 Apy-
3sIMH XOJMB Y KiHO. YCi AiISATBCS CBOIMU BpaskKeHHSIMH, OJIVH 13 Jpy3iB
BiJIe0-0Jiorepa 3aXOIUICHO PO3IMOBIJAE PO CIOKET 1 HEe TPUXOBYE CBOIX
pamiCHUX eMOIIii BiJ epernsany. Bimeo-0storep 3a3nauae, mo JIrok, Haii-
OimpInmiit (haHaT KOMikciB MapBed i3 yciX JroJieit, koro BiH 3Hae: «Luke is
probably the biggest Marvel buff that I knowy [7].
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Binrak, iMeHHUK buff'y CIOBHUKY aHTIIIHICBKOTO CIIEHTY BU3HAYAETHCS
SIK «EHTY31aCT, 3HABEIb, MIAHYBATBHUK»: [11]. Y maHoMmy pedeHHi CIIOBO
buff BUKOPUCTOBYETHCS 3aMICTh IMCHHHKA fan, sIKE B OHJIAWH-CIIOBHHUKY
Cambridge BU3HAYAETHCS K «JIFOAMHA, SIKA 3aXOILTFOETHCS 1 M ATPUMYE
BiJIOMY OCOOHUCTICTbB, CIIOPT, THIT My3UKH TOIIO»: «someone who admires
and supports a famous person, sport , type of music, etcy [6].

3 iHmIoro 6oky, buff Hece mOIATKOBE 3HAYCHHS: MOBEIIb, ITiTKPECITIOE,
110 HOro Apyr HE MPOCTO 3aXOIUICHHU M€K0 TEMOIO, alic € CKCIEPTOM
y 1ii ramysi.

VY xo#i aHanizy OyJI0 BUSIBJICHO, IO €KCIIpecHBHA (DYHKIIIS perpe3eH-
TY€EThCSI TAKUMH JICKCUIHUMH 3aCO0aMH:

1) mpUKMETHHKAMHM 31 3HAYCHHSAM «KpPYTO, KJIaCHO»: cool, sick, ace,
savage, vibe, aesthetic, swag. insane, snatched, feek, lame;

2) BUT'yKaMH, 1110 MAlOTh Y CBOEMY CKJIa il ICKCHYHI OJJUHHMII 3 CEMaH-
THKOIO 3IMBYBaHHS Ta 3aXxoruieHus: AF!, yeet!, holy crap, the heck!, It’s
lit! I'm amped, hell yes!, what the duce!;

3) dpazamu, IO MAIOTh Yy CBOEMY CKJIaJli JICKCHYHI OJUHUII 31 3Ha-
YCHHSIM «XBUJIFOBATHCS, MTAHIKYBaTH, 00XKEBOIITHY: freak out, crack up,
wreck;

4) miaCWIIOBAIILHUMH MPUKMETHHKAMU Cy(iKCaMu, 110 BUKOPHCTO-
BYIOTBCS 1 3 METOIO 3pOOUTH TO3UTHBHI 200 HETaTUBHI BHUCIIOBIIIOBAHHS
OuLTBII eMOWIWHUMU: freaking, fucking, bloody, bleeding, goddamned,
damn, — tastic (fan-fucking tastic, frattastic);

5) iIMECHHHUKAMHU 31 3HAUCHHSM «MasTqHsl, HICCHITHUISY: tosh, bullshit,
trash;

6) ByJIbIapi3MH 31 3HAUCHHSIM «KaxJIMBO, TIOTAHO»: sucks, crap, lame,
DIsS;

7) UPUKMETHHKAMH CEMAaHTHKOIO 3aCMYyYEHHsI 1 pPO34apyBaHHS:
bummed out, in a funk, damn it, screw it, fuck up.

Posrmsaemo npukian B3satuii 3 Bigeo-0mory Colby Brock: «/’m gonna
talk about something one week or do a challenge one week, I'm going to
do that because it’s MY YouTube channel. Holy crap, that feels so weird
to sayy [7].

brorep 3HiMae cBOe mepiie Bineo Ha KaHami, BiH po3moBigae ¢o-
JIOBepaM, K1 BiZieo BiH 30MpaeThCs 3HIMATH Ta IO iM BapTO OYIKyBaTH
y MallOyTHbOMY Ha Horo kaHaii. Tak sk me foro mepiie Bimeo i Horo
nepmuii cTBOpeHuid Bimeo-Osor Ha YouTube, fioMy HE3BUYHO TOBO-
putn ¢pazy «Miii KaHa», TOMY BiH BHKOPUCTOBYe Bupas holy crap,
SKUi B oHJaiH-ciaoBHHKY Urban dictionary BH3HauaeThes sk (pasa,
sIkKa BUKOPUCTOBYETHCS JUISI BHUCIIOBJICHHS YOrOCh HEHMOBIPHOTO abo
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IIOKYI0UOTO: «a phrase used to suggest that something is unbelievable
or shocking» [11].

[Tepeiimemo 10 po3MIALY JEKCHYHUX 3ac00iB peatizaiii HOMiHATHB-
HOT QYHKIIIT MOJIOIIPKHOTO CJICHTY.

Sk mokazaB aHaii3, U QYHKIIS pEIPE3CHTYETHCS TAKUMH JIEKCHYHH-
MU 3aco0amu:

1) Bynbrapusmamu: pissed, piss off. fuck off screw around, screw up;

2) nmieciioBaMH Ta IMCHHUKAaMHU, II0 MAIOTh aHAJOTH B JIITEpaTypHii
MOBI, ajie MaloTh OLIbII TPyOe abo OUIBIN eMoIliifHe 3HAYCHHS: fo freak
out, freak-outs, muck around, chill out, mug, nutty,

3) dpaszamu 31 3HAYCHHAM «SIK CHpaBw»: what’s good, what’s up,
what’s cooking, how ya going:

4) iMeHHWKaMH{, YyTBOPEHHMH BiJ| CJIiB 3 JITEpaTypHOI MOBH Ta TO-
3HA4aIoTh crienuivHi sBUIA: stan (stalker—+fan), looker, zero chill, juju,
askhole, foodie, hangry, adogable. geekable;

5) IMEHHUKAMH, [II0 MAIOTh aHAJIOTH B JIITEpaTypHil MOBI: geek (nerd),
gal, breezy (girlfriend), feen (addict), joe (coffee), in a huff (bad mood).

Bineo-6orep, onucyo4n Bce modaveHe, 3BEPTAETHCS 10 CBOET Ii-
BYMHH, SIKa PUTOJIOMIIICHO IWBUTHCA Ha SUIMHKY. Omnucyroud ii craH, a
TOYHIIIE YTOYHIOKOYH, UYd Bce rapasn, osorep Colby Brock Bukopucto-
BY€E BHpas3 to freak out. «Babe, look at thes lights, oh God, look how big
is this Christmas tree! Babe? Are you freaking out?» [7].

VY cioBHuKy aHriilicekoro cienry Urban dictionary 1e miecioBo
BU3HAYAETHCA K «OYTH JyKe CXBHIHOBAHHM, EMOLIHHUMY: «t0 be very
excited or emotional» [11]. ]JliecinoBo to be excited y MONTOAIKHOMY
CJICHT'Y 3aMIHIOETBCS Ha JI€CIOBO f0 freak out, TOMy IIO BOHO TOYHIIIIE
OIHCY€E CUTYAIlif0. 3a IOIMIOMOTOI0 JIIECIIOBA fo freak out 6iorep y maHo-
My MPUKJIIA/Ii Ja€ CIayXadeBi 3p03yMiTH, 110 CUTYyAIlisl He IPOCTO 3aXOIH-
J1a JIFO/IMHY, a CXBHJIFOBaJIa HACTUIBKH, III0 BOHA BTPATHIIA CIIOBA.

BucnoBok. OTxe, aHaNi3 aMEPUKaHCHKOTO CTYACHTCHKOT'O CIIEHTY
ITOKa3aB, IO CJICHT — II¢ ABHUIIIC, SIKE ICHY€E Y OyAb-AKiil MOBi, OJTHAK BCE K
JI0 ChOT'O/IHI JIOCIITHUKN HECIPOMOJKHI JIaTH YiTKEe BU3HAUYEHHSI JAHOMY
MOHSTTIO, & TAKOXK JIMTH €MHOT AYMKH 070 (QYHKITIH, KOTPi BiH BUKO-
nye. [Tonpu 1ie, onuparounch Ha TIOCTABJICHI 3aBJJaHHS, HAM TaKH BJaJlO-
Csl BUAUINTH JIGKCHYHI 3aCO0HM peaizallii CTyJACHTCHKOTO MOJIOIIXKHOTO
CIICHTY.

IMepcnekTHBa MOAATBIIOT0 HAYKOBOTO TOCTiMKeHHS 3a3HaYCHOI
TEMH MOKHA TIOB’SI3aTH 3 MOAAJBIINM IJIMOOKAM BUBYEHHSIM (EHOME-
HY CTYJICHTCBKOT'O CJICHTY Ta CIEHT'OBHX OJMHHUIb Y aHTJIHCHKil MOBI B
LiJIOMY .
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OCOBJIMBOCTI CYHACHHUX JOCJIAXKXEHD
Y HAPUHI TEPMIHOJIOTII

YV yitt cmammi posensanymo ocobausocmi cyuacHux 00Caiodicets
V yapuui mepminonozii, AKi noe’s3aHi 3 WUPOKUM CHeKmpom il
3aCMOCYBAHHS 6 PI3HUX 2aNY35X 3HAHb. 30Kpemd, GUCEIMIeHO No-
mpeby 6 YOOCKOHANCHHI MEPMIHIE Ma 66€0eHHI HOBUX, d MAKOIC
BUKOPUCTAHHSL THPOPMAYITIHUX MEXHON02II MA IHMePHem-pecypcie
o 300py ma 06podKu mepminono2iunoi ingpopmayii. Okpim moeo,
HA2ONIOUIEHO HA  GUKOPUCIMAHHI  MINCOUCYUNTIHAPHO20 NiOX0OY
8 O0CNIOJNCEHHSIX MEPMIHONI02IT ma cmanoapmu3ayii mepMminie ma
po3pobyi mepminonoeiuHux 6az oanux. Ilpome, docnionuKu cmuxa-
OMbCs 3 MAKUMU MPYOHOWAMU, SIK HEOOHOPIOHICTIb MEePMIHON0IT,
3MIHIOBAHHAM MEPMIHONI02IYHOL bazu ma npobiema 3po3yMinocmi
mepMiHi6 OJisk WUPOKOT ayOumopii.

Knrouosi cnoea: mepminonoeis, mepminu, 00CHIONCEHHS, OCO-
bnusocmi, npobremu.

This article discusses the peculiarities of modern research in the
field of terminology, associated with its wide application in various
fields of knowledge. In particular, it highlights the need to improve
existing terms, introduce new ones to describe new research objects,
and use information technology and internet resources for collecting
and processing terminological information. In addition, emphasis
is placed on using an interdisciplinary approach in terminology
research, the standardization of terms, and the development of
terminological databases. However, researchers face challenges
such as terminological heterogeneity, changes in terminological
databases, and difficulty making terms understandable to a broad
audience.

Keywords:  terminology, terms, research, peculiarities,
challenges.

© llesuyx Onecss Kocmanmuniena, 2023



Cepis «®Dinosoriunay. Bumyck 18 57

IMocTanoBka nmpodaeMu. 3 MOMEHTY CBOT'O CTAHOBJICHHS TEPMIHOJIO-
Tisl cTaja HeBiJ'€MHHUM 1 BXXJIMBUM KOMIIOHEHTOM JIEKCHYHOI CHCTEMH
MoBH. Kpim Toro, 1e ckiajoBa yacTHHa HAyKOBOi MOBH, sIKa 3aCBiIUye
JIOCATHEHHSI KO)KHOI OKpeMOi Taiy3i 3HaHb Ha MEeBHOMY eTarli 1 po3BH-
TKy. [Ipo piBeHb Imporpecy B NMEBHIH rajy3i, a TAKOXK 3/1aTHICTh KOHKPET-
HOI MOBH BHpa)KaTH HOB1 HayKOBI MOHATTS CBITYNThH 0AraTtcTBO i JOCKO-
HAJIICTh TEPMIHOJIOTII, 0 00cIyroBye I1to chepy [15, c. 175]. Bynp-ska
rajly3b HayKH 1 TEXHIKH PO3BHBAETHCS HA OCHOBI BU3HAYEHOT CHCTEMH I10-
HATh. MOBa BXOIUTH Y HayKy MepeayciM depe3 TepMiHOIIoTio [5, ¢. 54].
Tox y cBiTi, A 3’ABISAETHCS BCe OUTbIIIE HOBUX TEXHOJIOTIH, 3 MOCTIHHO
3pocTaloyuM 00CsITOM iH(pOopMaIlii, i TOTPeOO0 B TOYHOMY Ta IOCIIiIOB-
HOMY CIIJIKyBaHHI B CIEIiali30BaHUX Taly3siX — po3po0OKa Ta miaTpuMKa
e(eKTUBHHUX TEPMIHOJOTTYHUX CHCTEM CTaJH BUPIIIAILHIMHU.

AHaJi3 ocTaHHiX gociaigxeHsb i myOaikamiii mokasas, 1m0 yBara
HAYKOBIIIB CIIPSIMOBaHa Ha BMBUYEHHS TEPMIHOJIOTI B Pi3HUX acreKTax.
30KkpeMa, y IOCIiDKEHHSAX BiIOMIX BYSHHUX 3aIIPOTIOHOBAHO BU3HAYECHHS
HaHBaXITUBIIINX MOHATH Cy4acHOI TEPMIHOJIOTII, O 3rOJIOM 3HAKIILIO
CBO€ BUCBITJIEHHS B yKpaiHcekux ydenwx l. bimomim [2], T. Kusk [5;
6], I. Kouan [8; 9; 10], O. Kpmwxkanoscbkoi [11], T. ITanbko [14] Ta
iH. OCOONMBOCTSAMH PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH B JIEKCHKO-
rpadiuHUX pKepenax 3aiManncs ykpaiHcbki BueHi M. ['omoBana [3],
T. IManwbko [13; 14], JI. Cumonenko [17; 18], JI. Typoscbka [20],
I". Yopuoso: [22] Tormo. [IpoTe gociimKkeHb, CIpsIMOBAHUX Ha 3’ ICYBaHHS
0COOJMBOCTEH Cy4YacHWX JOCIIKEHb y IIapUHI TepMiHOJIOTIi, y MpoaHa-
Ji30BaHil JiTepaTypi 3HAHACHO HE OYII0.

MeTa cTaTTi — 371iCHUTH aHaJi3 JiTEpaTypHUX JDKEpes Ta BU3HAYH-
TH OCOOJTUBOCTI CyYacCHUX JOCIIKCHD Y IIAPUHI TePMIiHOJIOT1.

Bukiaax ocHoBHOro martepiany gociaimkeHHsl. 30i7bIICHHS TO-
TOKy iH(opMallii, iHTerpaiifHi mporecHu HayK Ta IMOCHJICHHS TPOIECiB
TEPMiHOTBOPEHHS BUKIIMKAIIM 3HAYHUI PO3BUTOK HayKH Ta TEXHIKH, IO
3MIHWJIO TE€XHIKO-iH(opMaliiiHy chepy Ta CIPHsIIO PEBONIOMIHHIM 3Mi-
HaM y CYCHIUJILHOMY JKUTTI Jirojieid. Lle mpu3Beno 10 3HAYHOTO 3pOCTaH-
HS KIJIBKOCTI TEpMIHIB y pi3HMX Haykax. HaykoBo-TexHi4HWI mporpec
CIPUYMHUB HE TUTBKH PO3BUTOK Taily3eil IIPOMHUCIIOBOCTI, ajie i 3MiHUB
MOBHHUH CBITOTJIS/I CyCIiIbcTBA. TOMY BUHUKAE HarajibHa motpeda yio-
CKOHAQJICHHSI CUCTEMH Tiepeaadi Ta oOpoOku iHdopMarllii, B TOMY YHCII
BepOaTbHUMHE 3ac00aMHu. 3a CIIOCTEPEIKCHHSIMHI JOCIITHUKIB, 3pOCTaHHS
KUTBKOCTI TEpMIHIB Y PI3HMX HayKaxX BHIIEPE/PKAE 3POCTAaHHS 3araib-
HOB)KHBAHOI JIGKCHKH, & TOMY Ha ChOTOJIHI TEPMIHOJOTIYHHX OTUHHIIH
OljIbIlIe, HIX 3araJlbHOBKMUBaHUX cIiB [19, ¢. 280].
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TepmiHOIOTISI € aBTOHOMHOIO Tally3310 Oy/1b-5IKO1 MOBH, ITOB’SI3aHOIO
3 HAYKOBOIO Ta MPO(ECiiHOIO MisSITBHICTIO, Ta CKIIAIAETHCS 3 TEPMIHOCHUC-
TEM, 1110 BiJ0OpakaroTh KOHIIETITYaIbHI €IeMEHTH NpoQeciiHIX 3HaHb Y
MOBHOMY BiATBOpCHHI. JIITHIBICTHIHHN MIIXi 1O TEPMIHIB PO3TIISAAE iX
SIK MOBHI 3aCO0HM HayKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO, SIKi BHHHKAIOTh B PE3YJIh-
TaTi MOHATIHHO-JIOT1YHOTO MUCJICHHS Ta HAYKOBUX JOCIIKEHb 00’ €KTIB
nificHocTi. MoBa € HEeOOXiTHUM IHCTPYMEHTOM (OpPMYBaHHS HAYKOBHX
Teopii Ta Qikcarii pe3yabTaTiB HAYKOBO-TEXHIYHOI TBOPYOCTI, a TePMi-
HOJIOTisl BUCTYIIA€ BAXKIIMBOIO CKJIaJOBOIO I[LOTO MPOIIECY, IO J03BOJISE
TOYHO Ta YiTKO BiZoOpakaTW KOHIENTYyallbHI eJIeMeHTH NpodeciiHux
3HaHb Y MOBHOMY BiJITBOPEHHI.

CydJacHa HaAyKOBa MOBa Ma€ OCOOJIMBY BJIACTHUBICTh — BOHA HAILIAE
3araJibHOBXKHBAaHI CI0Ba 0COOIMBAM HayKoOBUM 3MmicToMm. Lle mocsraeTs-
Cs1 3aBJITKM BUKOPHCTAHHIO BU3HAYEHb, 110 3aKPIILTIOIOTH TEPMIHOJIOTIIO,
sKa JIOTIoMarae€ YHUKHYTH HEOJHO3HAYHOCTI Ta po30iKHOCTEH y CIpHii-
HATTI Ta po3yMiHHI iH(popmarii [4, c. 143]. OqHak, Ha cydyacHOMY eTarti
PO3BHUTKY HAayKH TepMiHH (OPMYIOTHCS HE JIMIIE 32 PaXyHOK CTBOPEH-
HSl HOBUX CJIB, a i 32 paxyHOK ITlE€pEOCMHUCIICHHS Ta TpaHchopMarii Bxe
ICHYIOUHX JIEKCeM, MOP(OJIOTIYHOT IepHUBaIlii Ta 3aITO3WICHHS TCPMIHIB
3 iHmMx MoB. Lle 103BoJIsIE MAKCUMAaTbHO TOYHO Ta KOHKPETHO BUPAKaTH
HOBI HAYKOBI KOHIIETIIIi Ta MOHATTS, 1110 € BAYKIIMBUM €JIEMEHTOM PO3BH-
TKY Cy4acHOI HayKH.

CydacHi TOCITIPKEHHST y TapHUHI TePMIHOJIOTIT MalOTh CBOI 0COOJIH-
BOCTI, SIKi ITOB’s13aHi 3 MIUPOKHM CIIEKTPOM 3aCTOCYBaHHS TEPMIHOJIOTI]
B PI3HMX ramy3sx 3HaHb. Lle cTaBUTH mepea MOCITITHUKAMU 3aBIAaHHS
CTBOPEHHS TOYHOI, CTPYKTYPOBAHOI Ta CHCTEMHOI TEPMiHOJIOTI4HOT 0a3H,
sika O BIAMOBIgaJIa BUMOTaM HayKOBO{ CITIJIBHOTH.

b. UlyneBuu y mpani «[Ipobnemn ykmagaHHs CIOBHUKIB-MIHIMYMiB
HOBHX TEPMIHOCHCTEM» ITiJIKPECITIOE, MO0 OTHIEI0 3 TOJIOBHHUX OCOOJIH-
BOCTEH CyJacCHHX IOCIIPKEHB Y IapHHI TEPMIHOJIOTIi € oTpeda y BIIO-
CKOHAJICHHI ICHYIOUMX TEPMIiHIB Ta BBEICHHI HOBHX JUISI OIHCY HOBHX
00’exTiB mocmimkenns [23]. lle moB’s3aHO 3 MOCTIHHUM PO3BHTKOM
TEXHOJIOT1 Ta HAYKOBUX JOCII/KEHB, KUl BUMAara€ BBEJICHHS HOBHX
TEpMIHIB Ta TIOHATH JJISl ONIMCY HOBHX SIBHII] Ta IPOIIECIB.

XapakTepHUM ISl Cy9acHHUX JOCIIIKEHb € BUKOPUCTAaHHS iHpOopMa-
HIHHUX TEXHOJIOTIH Ta IHTEPHET-pecypciB s 300py Ta 0OpoOKU Tep-
MIHOJIOT19HOI iH(opMaIlii, pO3pOOKH Ta YHpaBITiHHS TEPMiHOIOTIYHUMHU
6a3amu nanwux [1]. Lle mo3Bosste 3i0paTn BeIHKy KiTbKICTh JaHUX Ta MPO-
BECTH iX aHaJIi3, IO CIIPUSE BIOCKOHAIICHHIO TEPMiHOJIOTTYHOT CHCTEMH.
OxpiM TOTO Hama€e MOXKIHUBICTD MIBUAKO Ta e(EKTHBHO CTBOPIOBATH,
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OHOBJIIOBATH Ta pe/laryBaTy TEPMIHOJIOTIUHI 0a3n NaHWX, a TAKOXK 3a0e3-
MeYyBaTH iX JIOCTYIHICTH JUIsl IMUPOKOT0 KOJIa KOPUCTYBaYiB.

T. Macnosa, C. ®enopeHKo 3BepTalOTh yBary Ha iHIIY BaKJIUBY OCO-
0JIMBiCTh, a caMe BHUKOPHCTAaHHS MiXIUCIUILUTIHAPHOTO Miaxoay [24].
CydacHi JOCHi/PKEHHS Y TIApUHI TEPMIHOJIOTIi BUMaratoTh BUKOPHCTaH-
HS 3HaHB 3 PI3HHUX rayry3eil HayKW Ta TEXHIKW JJIs PO3YMIHHS Ta OIHCY
tepmiHiB. lle 703BOIsIE MOCTiTHUKAaM 30aradyBaTH TEPMIiHOJIOTIUHY 0a3y
HOBHMH TMOHATTSIMU Ta TEPMiHAMH, SKi € BOKIIMBUMH ISl PO3BUTKY Ha-
YKH Ta TEXHOJIOTIH.

OpnHi€0 3 0COOTMBOCTEW Cy4acHHX JIOCHTIJDKEHb y IapHHI TepMiHO-
JIOTi1 € 301IBIIEHHS YBark 10 CTaHIAPTH3AIll TEPMIiHIB Ta pO3pOOKHU Tep-
MiHOJIOTTYHUX 0a3 maHux [16; 21]. Lle mo3Boise 3a0C3MEUUTH €IUHUI
MiAX1 0 TEPMIHONIOTIT B PI3HUX Tally3sIX HAyKH Ta TEXHOJOTiH, CIIpH-
si€ TOYHOMY Ta 3pO3yMiJIOMY BUKOPHCTaHHIO TEPMiHIB, a TAKOX CIIPHSE
oOMiHy iHpOpMaIiero MK (axiBisgMH. Takok BaXJIIMBUM €JIEMEHTOM
Cy4YacHUX JIOCHI/DKEHb € BUKOPHUCTAHHS MIKHApOJHHUX CTaHAAPTIB Tep-
MIHOJIOTI, IO JO3BOJISIE€ 3a0€3MCUUTH €IUHUHN MiTXiT 0 TEPMIiHOJIOTI]
B pI3HUX KpaiHax i cmpusie cmiBmpamni Mix ¢axiBusmu [8; 9]. Pazom 3
THM, 3BEPTAETHCSI yBara Ha HEOOXiTHICTh MOAAIBINUX JiH y HAIIPsSIMi Tap-
MOHI3allii HalllOHAJIbHUX CTaHAapTiB 3 MI>KHAPOTHUMH Ta €BPOIEHCHKH-
mu [12].

OnHak, He3Ba)Kar04YHW Ha BC1 HOBITHI TEXHOJIOTIT Ta 3aCO0M, JOCTITHU-
KH 3ITKHYBAIOTHCS 31 3HAYHHUMH TPYIHOIIAMHU B TPOIIECI JTOCIIIKCHHS
TepMiHoJorii. OnHa 3 OCHOBHHUX MPOOJIeM — 1€ HEOAHOPIIHICTh TepMi-
HOJIOTis Ta TepMiHOJIOTIuHOI 0a3u [2; 7]. €. Komima y cBoiii npari “Tep-
MiHOJIOTi9Ha (DYHKIIiS TepMiHa y podeciiiHoOMy cepeJOBHII” TOSCHIOE,
10 B OHIN TEPMIHOCHCTEMI MOKYTh (DYHKIIIOHYBATH 1 CIIeIIU(IdHi cI10-
Ba, SIKi HE BYKUBAIOTHCS B 3aTaIbHOJIITEpATypHil MOBI, 1 3araJlbHOBKHBaH1
CJIOBa, sIKi BUKOHYIOTh JlediHiTHBHY (yHKIif0. KpiMm Toro, pi3Hi HayKoBi
IIKOJIM Ta TaTy3i BAKOPUCTOBYIOTh Pi3HI TEPMIHH JUISl ONIHCY OJTHHX 1 THX
e SBUII Ta mporeciB. Lle Moxke Mpu3BOIUTH JI0 HEIOPEYHOTO BUKOPHC-
TaHHS TEPMiHIB Ta HEMIPABUIBHOTO PO3yMiHHS HayKOBOI iH(opMmarii.

Kpim Toro, iHmo0 npodiieMoro € rmocTiiiHe 3MiHIOBaHHS TEPMiHOJIO-
rigHOi 0231 BHACIIOK HOBHX BIZIKPUTTIB Ta PO3BUTKY HAYKH Ta TEXHIKH.
Ile Moxe TPU3BOIUTH 1O 3MIHHM TEpPMiHIB, 5IKi BXKE€ BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B HAYKOBHX Ta TEXHIYHUX TEKCTaX, IO Y CBOIO YEpPry MOKE IPHU3BECTH
JI0 HEMIPaBWIIBHOTO PO3YMiHHS HayKOBOI iH(opMallii Ta HEMpaBUIEHOTO
BUKOPUCTaHHS TEPMiHOJIOT1].

Hanpukinenp, ogHI€I0 3 KIIOYOBUX MPOOIeM € 3a0e3meueHHs 3po-
3yMiJIOCTi TepMiHIB aisi mmpokoi ayautopii. [is mporo HeoOXigHO
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BHKOPUCTOBYBATH TPOCTI Ta JIOCTYITHI TEPMiHH, SKi OYIyTh 3pO3yMili
JUTSL JTFOJIeH 3 PI3HUM PiBHEM ITiZITOTOBKH Ta OCBITH.

OTxe, cydacHi TOCTIDKeHHS Y IIapHHI TEPMIHOJIOTI] MalOTh CBOI 0CO-
OIMBOCTI Ta BUKJIMKH, 3 SKUMH JJOCIITHUKH MOXYTbh 3iTKHYTHCS. PazoM 3
THM, TTOCTilfHE BJIOCKOHAJICHHS TEPMiHOJIOTIYHOI 0a3M Ta BUKOPUCTAHHS
HOBITHIX TEXHOJIOTIH JO3BOJISIE TOCSITATH HOBUX PE3yJIbTATIB y HayIll Ta
TEXHIIli, 10 € BaXKJIMBHUM JIJIsl PO3BHUTKY CYyCITLIHCTBA.

BucnoBku. CydacHi AOCHI/PKEHHS Yy IIapHHI TEPMIiHOJOTI] MaroTh
CBOI OCOOJIMBOCTI, SIKi TOB’sI3aHI 3 TPAarHCHHSM JO CTaHIapTU3aIlii
TEPMIHOJIOT{, BUKOPHCTAaHHSAM HOBITHIX TEXHOJIOTIH Ta MYJIbTHANCIIH-
TUTIHAPHUX MIIXO/IB, @ TAKOXK 3 PO3POOKOIO TEPMIHOJIOTIYHHUX 0a3 TaHUX
Ta OHTOJIOTIH. BakiIMBOIO CKIIaMIOBOIO WX JOCIHIIKEHb € TAKOXK MiXK-
HapoJHa CITIBIpAIlI Ta CTaHAapTH3AIls TEPMIHIB, IO 3a0e3Meuye €UHE
PO3YMIHHS TEpPMIiHOJIOTI] y Pi3HMX KpaiHax Ta rajy3sx 3HaHb. Heszpaxa-
F0YM Ha JIOCSTHEHI YCITiXH, ICHYIOTh IPOOJIEMH, SIKi TOTPeOYyIOTh IT0/1aTb-
IIIOT0 BUBUEHHS Ta PO3B’s3aHHS.

IMepcnekTHBY MOJANBIINX AOCTIZKEHb TOJISTAIOTh Y BU3HAUCHHI
CEeMaHTHKO-CTHTICTUYHOI XapaKTePUCTHUKH aHTIIOMOBHOI CITOPTHBHOI
TEPMIHOJOTI].
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